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ENGLISH

Product Description
3M Dual Arch Impression Tray is a disposable impression tray made of 
plastic that can be used for small impression cases (1-2 units). The trays 
come in two forms anterior and sideless posterior.
Instructions for Use should not be discarded for the duration of product 
use.
Suitable impression materials:

• �Polyether or VPS impression materials: medium consistency used 
in the monophase technique and medium or heavy consistency as 
tray material used with a light consistency as a wash material in a 
1-step technique. 

• �Putty consistencies are not suitable for this tray.
Types of impression:

• �Crown/Bridge Impression
• �Bite Registration
• �Master and Counter Impression

Impression-taking
• �Select a suitable tray according to the impression need - anterior 

or posterior. 
• �Place unloaded 3M Dual Arch Impression Tray into proper position. 

When using the posterior, or sideless Dual Arch Impression Tray, 
make sure the crossbar of the tray is distal to the last maxillary 
tooth and the tray is centered buccally/lingually.

• �Have the patient “close” on the unloaded tray and check the 
opposite side of the patient’s mouth to make sure that the patient 
has closed into the correct occlusion.

• �If the impression tray is tested for fit in the patient’s mouth, clean 
the tray prior to adhesive application to prevent any contamination 
of the adhesive brush.

• �Paint impression adhesive on the tray walls only, not on webbing. 
Load both sides of 3M Dual Arch Impression Tray with impression 
material. Note: Dual Arch Impression Tray is suitable for a firm 
setting material. It may not be used in a two-step technique.

• �Remove retraction cord and/or rinse off retraction paste if used. 
Syringe wash impression material around the prepared tooth 
making sure to fill any edentulous areas.

• �With syringed impression material in place and still unset, place 
loaded Dual Arch Impression Tray into proper position. Make sure 
crossbar is correctly placed (distal to the most posterior tooth).

• �Have patient close properly (verifying the teeth on opposite side 
are touching as normal bite).

• �When set, have patient open mouth and remove the impression 
from mouth. Inspect final impression. No grey plastic pressure 
areas should be visible.

Disinfection of the Impression
Place the impression in a standard disinfectant solution. Follow the 
disinfectant solution manufacturer instructions for wet contact time on 
the impression. After disinfection, rinse the impression under running 
tap water for approximately 15 seconds, then dry. 

Disposal
The impression tray is made of high-density polyethylene and can be 
recycled in accordance with local regulations after the impression 
material has been removed. It can be discarded along with the 
impression material in the usual practice waste.

Customer Information
No person is authorized to provide any information which deviates 
from the information provided in this instruction sheet.

Warranty
3M warrants this product will be free from defects in material and 
manufacture. 3M MAKES NO OTHER WARRANTIES INCLUDING 
ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS 
FOR A PARTICULAR PURPOSE. User is responsible for determining 
the suitability of the product for user’s application. If this product is 
defective within the warranty period, your exclusive remedy and  
3M’s sole obligation shall be repair or replacement of the 3M product.

Limitation of Liability
Except where prohibited by law, 3M will not be liable for any loss or 
damage arising from this product, whether direct, indirect, special, 
incidental or consequential, regardless of the theory asserted, including 
warranty, contract, negligence, or strict liability.

DEUTSCH

Produktbeschreibung
Beim 3M Dual Arch-Abformlöffel handelt es sich um einen 
Einwegabformlöffel aus Kunststoff, der für kleinere Abformungen  
(1-2 Einheiten) verwendet werden kann. Die Löffel sind in den 
Versionen anterior und posterior erhältlich.
Diese Gebrauchsanweisung ist für die Dauer der Verwendung des 
Produkts aufzubewahren.
Geeignete Abformmaterialien:

• �Polyether-Abformmaterialien oder VPS-(Vinylpolysiloxan-)
Abformmaterialien: Medium Body in der Monophase und Medium 
oder Heavy Body Konsistenz als Löffelmaterial in Kombination mit 
Light Body als Umspritzmaterial in der Doppelmisch-Technik

• �Putty-Konsistenzen sind für diesen Löffel nicht geeignet.
Abformtypen:

• �Kronen-/Brückenabformungen
• �Bissregistrierung
• �Kiefer- und Gegenkieferabformung

Abformung
• �Wählen Sie einen für die gewünschte Abformung geeigneten 

Abformlöffel aus – anterior oder posterior.
• �Bringen Sie den unbefüllten 3M Dual Arch-Abformlöffel in die 

richtige Position ein. Bei Verwendung des posterioren oder 
seitenfreien Dual Arch-Abformlöffels müssen Sie sicherstellen, dass 
sich der Quersteg des Löffels distal des letzten Molaren befindet 
und der Löffel bukkal/lingual zentriert ist.

• �Weisen Sie den Patienten an, auf den unbefüllten Löffel zu beißen, 
und überprüfen Sie die kontralaterale Kieferhälfte auf richtige 
Okklusion.

• �Um eine Kontamination des Adhäsivpinsels zu vermeiden, den 
Löffel nach der Anprobe reinigen, bevor das Löffeladhäsiv 
aufgetragen wird.

• �Streichen Sie das Löffeladhäsiv nur auf die Wände des 
Abformlöffels, nicht auf den Löffelboden. Befüllen Sie beide Seiten 
des 3M Dual Arch-Abformlöffels mit Abformmaterial. Hinweis: Der 
Dual Arch-Abformlöffel ist für einzeitige Verfahren geeignet. Er 
sollte nicht in der Korrekturtechnik verwendet werden.

• �Falls verwendet entfernen Sie den Retraktionsfaden und/
oder spülen Sie die Retraktionspaste aus. Umspritzen Sie den 
präparierten Zahn mit der dünnen Konsistenz und berücksichtigen 
Sie dabei auch etwaige zahnlose Bereiche.

• �Bringen Sie den mit Löffelmaterial befüllten Dual Arch-Abformlöffel 
in der richtigen Position in den Patientenmund ein. Stellen Sie 
sicher, dass der Quersteg richtig platziert ist (distal des letzten 
posterioren Zahns).

• �Lassen Sie den Patienten zubeißen (auch kontralateral auf korrekte 
Okklusion achten).

• �Nach Ende der Mundverweildauer entnehmen Sie den Löffel aus 
dem Mund und  überprüfen Sie die Endabformung. Es sollten keine 
Durchbisse auf den Löffelboden sichtbar sein.

Desinfektion der Abformung
Legen Sie die Abformung in eine Standarddesinfektionslösung. 
Beachten Sie die Anweisungen des Desinfektionsmittelherstellers für 
die Nasskontaktzeit der Abformung. Spülen Sie die Abformung nach 
der Desinfektion ca. 15 Sekunden lang unter fließendem Leitungswasser 
ab und trocknen Sie sie.

Entsorgung
Der Abformlöffel besteht aus hochdichtem Polyethylen und 
kann nach Entfernen des Abformmaterials unter Einhaltung der 
örtlichen Vorschriften recycelt werden. Er kann zusammen mit dem 
Abformmaterial im normalen Praxisabfall entsorgt werden.

Kundeninformationen
Niemand ist berechtigt, Informationen bekannt zu geben, die von den 
Angaben in dieser Anleitung abweichen.

Garantie
3M garantiert, dass dieses Produkt keine Material- und Fertigungsfehler 
aufweist. 3M STELLT KEINE WEITEREN GARANTIEN AUS, INKLUSIVE 
JEGLICHER STILLSCHWEIGEND VEREINBARTER GARANTIEN DER 
MARKTFÄHIGKEIT ODER EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN 
ZWECK. Es liegt in der Verantwortung des Anwenders, die Eignung 
dieses Produkts für die jeweilige Anwendung sicherzustellen. Sollten 
während des Garantiezeitraums Fehler am Produkt auftreten, besteht 
Ihr einziger Gewährleistungsanspruch und die einzige Verpflichtung von 
3M in der Reparatur oder dem Ersatz des 3M Produkts.

Haftungsbeschränkung
Soweit gesetzlich zulässig, lehnt 3M jegliche Haftung für direkte, 
indirekte, spezielle, zufällige oder mittelbare Schäden sowie Verluste 
jeglicher Art in Zusammenhang mit diesem Produkt ab, unabhängig 
von der angeführten Rechtsgrundlage wie z. B. Garantie, Vertrag, 
Fahrlässigkeit oder Gefährdungshaftung.

FRANÇAIS

Description du produit
Le porte-empreinte sectoriel en mordu de 3M est un porte-empreinte 
jetable en plastique, qui peut être utilisé pour les empreintes de petite 

taille (1-2 éléments). Les porte-empreintes sont disponibles en deux formes, 
antérieur et sans parois postérieur.
Le mode d’emploi doit être conservé pendant toute la durée d’utilisation du produit.
Matériaux d’empreintes adaptés :

• �matériaux d’empreintes en polyéther ou VPS : consistance moyenne (Medium) 
pour la technique monophase ; consistance moyenne (Medium) ou plus 
épaisse (Heavy) pour la technique en 1 termps/2 viscosités (double mélange).

• �les consistances putty ne sont pas adaptées pour ce porte-empreinte.
Indications :

• �empreintes pour couronnes/bridges
• �enregistrement de l’occlusion
• �Empreintes principales et contre-empreintes

Prise d’empreintes
• �Sélectionner un porte-empreinte sectoriel en mordu adapté au secteur de 

l’empreinte requise : antérieur ou postérieur.
• �Placer le porte-empreinte sectoriel en mordu 3M vide dans la position 

correcte. S’il s’agit d’un porte-empreinte sectoriel en mordu pour le secteur 
postérieur sans parois, s’assurer que la barre transversale est bien en distal de 
la dernière dent maxillaire et que le porte-empreinte est centré dans le sens 
vestibulaire/lingual.

• �Demander au patient de fermer les arcades sur le porte-empreinte vide et 
vérifier sur le côté opposé de la bouche la bonne occlusion des deux arcades.

• �Si le porte-empreinte a été testé pour déterminer l’ajustement en bouche, 
le nettoyer avant l’application de l’adhésif pour matériaux d’empreintes 
pour prévenir toute contamination du pinceau d’application de l’adhésif 
sélectionné.

• �Appliquer l’adhésif pour matériaux d’empreintes seulement sur les parois 
du porte-empreinte, éviter d’en mettre sur la gaze. Remplir les deux côtés 
du porte-empreinte sectoriel en mordu 3M. Remarque : le porte-empreinte 
sectoriel en mordu peut être utilisé pour un matériau ferme. Il ne doit pas être 
utilisé pour une technique en 2 temps/2 viscosités (wash technique).

• �Retirer le fil de rétraction et/ou rincer la pâte de rétraction, au besoin. 
Seringuer le matériau d’empreinte fluide autour de la dent préparée en veillant 
à remplir toute région édentée.

• �Une fois le matériau fluide seringué, mais non polymérisé, placer le porte-
empreinte sectoriel en mordu en bouche dans la position correcte. S’assurer 
que la barre transversale est correctement placée.

• �Demander au patient de bien fermer les arcades (en vérifiant que les dents du 
côté opposé sont en occlusion normale).

• �Après la prise, demander au patient d’ouvrir la bouche et déposer le porte-
empreinte sectoriel en mordu de la bouche. Vérifier l’empreinte. Aucune trace 
de pression grise ne doit être visible.

Désinfection de l’empreinte
Placer l’empreinte dans une solution désinfectante standard. Suivre les 
recommandations du fabricant de la solution désinfectante pour connaître la 
durée de contact avec l’empreinte. Après la désinfection, rincer l’empreinte à l’eau 
courante pendant environ 15 secondes, puis sécher.

Élimination
Le porte-empreinte sectoriel en mordu est en polyéthylène haute densité et peut 
être recyclé conformément aux réglementations locales après le retrait du ou des 
matériaux d’empreintes. Il peut être jeté avec le ou les matériaux d’empreintes 
avec les déchets du cabinet dentaire.

Informations à l’attention de l’utilisateur
Nul n’est autorisé à fournir des informations différentes de celles fournies dans le 
présent mode d’emploi.

Garantie
3M garantit ce produit contre tout défaut matériel ou vice de fabrication.  
3M NE FOURNIT AUCUNE AUTRE GARANTIE, NOTAMMENT AUCUNE 
GARANTIE IMPLICITE DE QUALITÉ MARCHANDE ET D’ADÉQUATION À UN 
USAGE PARTICULIER. Il incombe à l’utilisateur de déterminer l’adéquation des 
produits à l’application prévue. Si ce produit s’avère défectueux pendant la 
période de garantie, votre seul recours et l’unique obligation de 3M seront la 
réparation ou le remplacement du produit 3M.

Limitation de responsabilité
Sauf interdiction légale, 3M ne sera pas tenue responsable des pertes ou des 
dommages éventuels résultant de ce produit, qu’ils soient directs, indirects, 
spécifiques, accidentels ou consécutifs, quelle que soit la raison invoquée, y 
compris la garantie, le contrat, la négligence ou la stricte responsabilité.

ITALIANO

Descrizione del prodotto
Il Portaimpronte per tecnica Dual Arch 3M è un portaimpronte in plastica 
monouso da usare per impronte di piccole dimensioni (1-2 unità). Il portaimpronte 
è costituito da due parti: superiore ed inferiore senza lati.
Le istruzioni per l’uso devono essere conservate per tutta la durata d’utilizzo del 
prodotto.
Materiali per impronta idonei:

• �Polietere o materiali per impronta VPS: consistenza media usata nella tecnica 
monofase e consistenza da medium a heavy come materiale di supporto e una 
consistenza light come un materiale wash nella tecnica a 1 step.

• �Le consistenze putty non sono idonee per questo portaimpronte.
Tipi di impronte:

• �impronta di corone e onlay
• �registrazione occlusale
• �impronta master e antagonista

Rilievo dell’impronta
• �Selezionare un portaimpronte idoneo all’impronta da eseguire (anteriore o 

posteriore).
• �Provare il Portaimpronte per Dual Arch 3M vuoto in posizione. Se si usa il 

portaimpronte posteriore o senza lati, accertarsi che il bordo posteriore si 
collochi distalmente all’ultimo dente mascellare e che il portaimpronta sia 
centrato in senso bucco/linguale.

• �Chiedere al paziente di chiudere sul portaimpronta vuoto e verificare il lato 
opposto per accertarsi che la chiusura sia avvenuta in occlusione corretta.

• �Se il portaimpronte a questo punto è corretto per adattarsi alla bocca 
del paziente, pulirlo prima di applicare l’adesivo, per evitare l’eventuale 
contaminazione del pennello dell’adesivo.

• �Spennellare l’adesivo per impronta solo sulle pareti del portaimpronta, 
non sulla garza. Caricare il materiale per impronta su entrambi i lati del 
Portaimpronte per Dual Arch 3M. Nota: il Portaimpronte per Dual Arch è 
idoneo per un materiale di impronta compatto. Non utilizzare con tecniche a 
due step (Putty-Wash).

• �Togliere i fili di retrazione e/o sciacquare la pasta di retrazione, se è stata 
usata. Iniettare il materiale di impronta light intorno al dente preparato, 
accertandosi di riempire tutte le zone edentule.

• �Col materiale da impronta iniettato in sede e non ancora indurito, sistemare 
il Portaimpronte per Dual Arch caricato nella posizione corretta. Accertare il 
corretto posizionamento della barra trasversale (distale rispetto al dente più 
posteriore).

• �Chiedere al paziente di chiudere correttamente (verificare che i denti sulla 
parte opposta si tocchino come in un’occlusione normale).

• �Una volta che il materiale si è solidificato, chiedere al paziente di aprire la bocca 
e rimuovere l’impronta. Controllare visivamente l’impronta. Non dovrebbero 
essere visibili aree di pressione e contatto dei denti nella plastica grigia.

Disinfezione dell’impronta
Mettere l’impronta in una soluzione disinfettante standard. Seguire le istruzioni 
del produttore della soluzione disinfettante per il tempo di contatto umido 
dell’impronta. Dopo la disinfezione, sciacquare l’impronta sotto l’acqua corrente 
del rubinetto per circa 15 secondi, quindi asciugare.

Smaltimento
Il portaimpronte è fatto di polietilene ad alta densità e può essere riciclato in 
osservanza delle normative locali, una volta rimosso il materiale di impronta.  
Può essere smaltito insieme al materiale di impronta nei normali rifiuti.

Informazioni per i clienti
Nessuna persona è autorizzata a fornire informazioni diverse da quelle indicate in 
questo foglio illustrativo.

Garanzia
3M garantisce che questo prodotto è esente da difetti di materiali e manodopera. 
3M NON OFFRE ULTERIORI GARANZIE, COMPRESE EVENTUALI GARANZIE 
IMPLICITE DI COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ A UNO SCOPO PARTICOLARE. 
L’utente ha la responsabilità di determinare l’idoneità del prodotto per 
l’applicazione scelta. Se questo prodotto risulta essere difettoso entro il periodo 
di garanzia, l’unico rimedio e l’unico obbligo di 3M sarà la riparazione o la 
sostituzione del prodotto 3M.

Limitazione di responsabilità
Eccetto ove diversamente indicato dalla legge, 3M non si riterrà responsabile di 
eventuali perdite o danni derivanti da questo prodotto, diretti o indiretti, speciali, 
incidentali o consequenziali, qualunque sia la teoria sostenuta, compresi garanzia, 
contratto, negligenza o responsabilità oggettiva.

ESPAÑOL

Descripción del producto
La cubeta de impresión de doble arco de 3M es un componente desechable 
fabricado en plástico que puede utilizarse para casos de impresiones pequeñas  
(1 o 2 unidades). Las cubetas se suministran con dos formatos: anterior y posterior 
sin lados.
Las instrucciones de uso deben conservarse durante todo el tiempo de uso del 
producto.
Materiales de impresión adecuados:

• �Materiales de impresión de poliéter: consistencia media o alta en la técnica 
monofásica o de un paso. Materiales de impresión de vinilo de polisiloxano 
(VPS): consistencia media o alta en la técnica de un paso.

• �La consistencia de masilla no es apropiada para esta cubeta.
Tipos de impresión:

• �Impresión de corona o puente
• �Registro de mordida
• �Impresión general y contraimpresión

Toma de impresiones:
• �Seleccione una cubeta apropiada según cuál sea la necesidad de impresión 

(anterior o posterior).
• �Coloque la cubeta de impresión de doble arco de 3M sin cargar en la 

ubicación adecuada. Si utiliza la cubeta de impresión de doble arco posterior 
sin lados, asegúrese de que la barra de la cubeta esté en posición distal al 
último diente maxilar y de que la cubeta esté centrada con respecto a la boca 
o la lengua.

• �Pida al paciente que muerda la cubeta sin cargar y compruebe el lado 
contrario de la boca del paciente para asegurarse de que ha cerrado en la 
oclusión correcta.

• �Si va a probar si la cubeta de impresión cabe en la boca del paciente, 
limpie la cubeta antes de aplicar el adhesivo para evitar cualquier tipo de 
contaminación del cepillo de adhesivo.

• �Pinte con el adhesivo de impresión las paredes de la cubeta, no las correas. 
Cargue ambos lados de la cubeta de impresión de doble arco de 3M con 
material de impresión. Nota: La cubeta de impresión de doble arco es 
apropiada para un material de fijación firme. No se puede utilizar en una 
técnica de dos pasos.

• �Retire el hilo de retracción o, si la utiliza, aclare la pasta de retracción. 
Jeringue material de impresión de lavado alrededor del diente preparado y 
asegúrese de llenar cualquier área edéntula.

• �Con el material de impresión ya preparado en la jeringa y sin fijar, coloque 
la cubeta de impresión de doble arco cargada en la posición adecuada. 
Asegúrese de que la barra está debidamente situada (posición distal con 
respecto al diente más posterior).

• �Pida al paciente que cierre la boca correctamente (compruebe que los dientes 
del lado contrario se tocan como en una mordida normal).

• �Una vez listo, pida al paciente que abra la boca y extraiga la impresión. 
Inspeccione la impresión final. No debería verse ninguna zona de presión de 
plástico gris.

Desinfección de la impresión
Sumerja la impresión en una solución desinfectante estándar. Siga las 
instrucciones del fabricante de la solución desinfectante para conocer el tiempo 
de contacto sobre mojado de la impresión. Una vez desinfectada, aclare la 
impresión bajo el grifo de agua corriente durante 15 segundos aproximadamente 
y, después, séquela.

Eliminación
La cubeta de impresión está fabricada en polietileno de alta densidad y puede 
reciclarse de conformidad con las normativas locales una vez retirado el material 
de impresión. Puede desecharse junto con el material de impresión según la 
práctica habitual de eliminación de residuos.

Información del cliente
No existen personas autorizadas a facilitar información contraria a la información 
incluida en la presente hoja de instrucciones.

Garantía
3M garantiza este producto contra todo defecto de material y de fabricación. 
3M EXCLUYE CUALESQUIERA OTRAS GARANTÍAS, INCLUIDAS LAS 
GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN 
FIN DETERMINADO. El usuario es responsable de determinar la idoneidad del 
producto para el uso que le vaya a dar. Si este producto presenta defectos 
durante el período de garantía, la única compensación y la única obligación de 
3M serán reparar o reemplazar el producto de 3M.

Limitación de responsabilidad
Excepto donde esté prohibido por ley, 3M no será responsable de pérdidas 
o daños causados por el uso de este producto, ya sean directos, indirectos, 
especiales, incidentales o emergentes, independientemente de la teoría legal 
sostenida, incluidas las de garantía, contrato, negligencia o responsabilidad 
objetiva.

PORTUGUÊS

Descrição do produto
A moldeira de impressão de arcada dupla 3M é uma moldeira descartável de 
plástico que pode ser utilizada para casos em que sejam necessárias pequenas 
impressões (1-2 unidades). As moldeiras são fornecidas em dois formatos: anterior 
e posterior sem rebordo.
Guarde as instruções de utilização enquanto o produto for utilizado.
Materiais de impressão adequados:

• �Materiais de impressão à base de poliéter ou VPS: com consistência média 
utilizados na técnica monofásica e com consistência média ou pesada como 
material de moldeira utilizado em conjunto com um material de consistência 
leve como material de lavagem na técnica de 1 passo.

• �As consistências de massa não são adequadas para esta moldeira.
Tipos de impressão:

• �Impressão de coroa/ponte
• �Registo de oclusão
• �Impressão principal e secundária

Recolha de impressão
• �Selecione a moldeira adequada ao tipo de impressão pretendida - anterior ou 

posterior.
• �Coloque a moldeira de impressão de arcada dupla 3M sem material de 

impressão na posição correta. Ao utilizar a moldeira de impressão posterior 
ou a moldeira de impressão de arcada dupla sem rebordo, certifique-se de 
que a barra transversal fica numa posição distal em relação ao último dente 
do maxilar e de que a moldeira se encontra centrada em relação à boca/
língua.

• �Peça ao paciente que exerça pressão sobre a moldeira sem material de 
impressão e verifique o lado oposto da boca do paciente para se certificar de 
que o paciente fez a oclusão correta.

• �Caso tenha testado o encaixe da moldeira de impressão para garantir que se 
adequa à boca do paciente, limpe a moldeira antes de aplicar o adesivo para 
evitar qualquer tipo de contaminação do pincel de aplicação do adesivo.

• �Pincele o adesivo de impressão apenas nas paredes da moldeira e não no 
tecido de retenção. Coloque o material de impressão em ambos os lados da 
moldeira de impressão de arcada dupla 3M. Nota: A moldeira de impressão 
de arcada dupla é adequada para materiais de fixação rápida. Não deve ser 
utilizada com a técnica de dois passos.

• �Remova o fio de retração e/ou enxague a pasta de retração, caso utilizada. 
Utilizando uma seringa, aplique o material de impressão à volta do dente 
preparado, certificando-se de que preenche todas as regiões edêntulas.

• �Depois de colocado o material de impressão e enquanto ainda não está fixo, 
coloque a moldeira de impressão de arcada dupla com material de impressão 
na posição correta. Certifique-se de que a barra transversal está colocada 
corretamente (distal em relação ao dente mais posterior).

• �Peça ao paciente que realize a oclusão (é necessário verificar se os dentes no 
lado oposto estão em contacto como na mordida normal).

• �Após a fixação, peça ao paciente para abrir a boca e retire a impressão. 
Verifique a impressão final. As áreas de pressão não devem ter plástico 
cinzento visível.

Desinfeção da impressão
Coloque a impressão numa solução desinfetante padrão. Siga as instruções do 
fabricante da solução desinfetante relativamente ao tempo de contacto com o 
líquido de impressão. Após a desinfeção, enxague a impressão com água corrente 
durante aproximadamente 15 segundos e seque-a.

Eliminação
A moldeira de impressão é composta por polietileno de alta densidade e pode 
ser reciclada de acordo com os regulamentos locais depois de ter sido retirado 
o material de impressão. Pode ser eliminada juntamente com o material de 
impressão no local habitual de depósito de resíduos.

Informações para o cliente
Ninguém está autorizado a fornecer qualquer informação diferente da informação 
fornecida neste folheto informativo.

Garantia
A 3M garante que este produto não contém defeitos de material e de fabrico. 
A 3M NÃO OFERECE QUAISQUER OUTRAS GARANTIAS, INCLUINDO 
QUAISQUER GARANTIAS IMPLÍCITAS DE COMERCIALIZAÇÃO OU DE 
ADEQUAÇÃO A UM OBJETIVO ESPECÍFICO. O utilizador é responsável por 
determinar a adequação do produto à aplicação pretendida. Se este produto se 
apresentar defeituoso dentro do período de garantia, o seu único recurso e a 
única obrigação da 3M será a reparação ou substituição do produto 3M.

Limitação de responsabilidade
A 3M, à exceção de quando proibido por lei, não é responsável por qualquer 
perda ou danos resultantes deste produto, quer diretos, indiretos, especiais, 
incidentais ou consequenciais, independentemente da teoria determinada, 
incluindo responsabilidade por garantia, contrato, negligência ou responsabilidade 
limitada.

NEDERLANDS

Productomschrijving
De 3M Dual Arch Trayis een van kunststof gemaakte, disposable afdruklepel voor 
gebruik bij kleine afdrukken (1-2 elementen). De lepels zijn in twee uitvoeringen 
leverbaar: anterior voor en sideless posterior.
Bewaar de gebruiksaanwijzing zolang het product in gebruik is.
Geschikte afdrukmaterialen:

• �Afdrukmaterialen van polyether of VPS: medium consistentie bij de 
monofasetechniek en medium of heavy body als lepelmateriaal voor gebruik 
met een light body als omspuit materiaal bij een 1-stapstechniek.

• �Putty-consistenties zijn niet geschikt voor deze lepel.
Afdruksoorten:

• �Kroon-/brugafdruk
• �Beetregistratie
• �Preparatie- en tegenafdruk

Afdrukken maken
• �Selecteer een geschikte lepel in overeenstemming met de gewenste afdruk: 

anterior of posterior.
• �Plaats een ongevulde 3M Dual Arch Tray in de juiste positie. Zorg ervoor bij 

gebruik van de 3M Dual Arch Tray, si-deless posterior, dat het dwarsgedeelte 
van de lepel zich distaal ten opzichte van de laatste maxillaire tand bevindt en 
de lepel bucaal/linguaal gecentreerd is.

• �Laat de patiënt ‘happen’ over de ongevulde lepel en controleer de 
tegenoverliggende zijde van de mond van de pati-ent om ervoor te zorgen dat 
de patiënt de juiste occlusie heeft bereikt.

• �Als de afdruklepel de juiste maat heeft voor de mond van de patiënt, 
dient de lepel te worden gereinigd alvorens ad-hesief aan te brengen om 
verontreiniging van de adhesiefborstel tegen te gaan.

• �Strijk het afdrukadhesief uitsluitend op de wanden van de afdruklepel, niet op 
de webbing. Vul beide zijden van de 3M Dual Arch Tray met afdrukmateriaal. 
Opmerking: de 3M Dual Arch Tray is geschikt voor stugger afdrukmateriaal. 
De lepel mag niet bij een tweestaps afdruktechniek worden gebruikt.

• �Verwijder het retractiekoord en/of (indien van toepassing) spoel de 
retractiepasta weg. Spuit washafdrukmateriaal rond de geprepareerde tand en 
zorg ervoor dat tandloze gebieden worden gevuld.

• �Plaats de gevulde 3M Dual Arch Tray, met het nog niet uitgeharde 
afdrukmateriaal in de juiste positie. Zorg ervoor dat het dwarsstuk juist is 
geplaatst (distaal ten opzichte van de meest posterior gelegen tand).

• �Laat de patiënt de mond zorgvuldig sluiten (verifieer hierbij dat de 
tegenoverliggende tanden elkaar bij een normale beet raken).

• �Laat de patiënt, nadat het materiaal is uitgehard, de mond openen en verwijder 
de afdruklepel uit de mond. Inspecteer de definitieve afdruk. Er mogen geen 
kunststof afdrukplekken door het afdrukmateriaal zichtbaar zijn.

Afdruk desinfecteren
Plaats de afdruk in een standaard oplossing met desinfectiemiddel. Volg de 
aanwijzingen van de fabrikant van het desinfectie-middel op met betrekking 
tot de voorgeschreven contacttijd op de afdruk. Spoel na desinfectie de afdruk 
gedurende ongeveer 15 seconden onder stromend kraanwater af en laat deze 
vervolgens drogen.

Afvalverwerking
De afdruklepel is gemaakt van polyethyleen met een hoge dichtheidsgraad en 
kan, nadat het afdrukmateriaal is verwijderd, in overeenstemming met de lokale 
wet- en regelgeving worden gerecylced. De afdruklepel kan samen met het 
afdrukmateriaal in het gebruikelijke afval van de praktijk worden afgevoerd.

Consumenteninformatie
Niemand is bevoegd om enige informatie te verstrekken die afwijkt van de 
informatie die in dit instructieblad wordt gegeven.

Garantie
3M garandeert dat dit product vrij is van materiaal- en fabricagefouten. 3M BIEDT 
GEEN ENKELE ANDERE GARANTIE, MET INBEGRIP VAN STILZWIJGENDE 
GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN 
BEPAALD DOEL. De gebruiker is verantwoordelijk voor het bepalen van de 
geschiktheid van het product voor de door de gebruiker beoogde toe-passing. Als 
dit product binnen de garantieperiode defect raakt, is uw exclusieve rechtsmiddel 
en de enige verplichting van 3M, reparatie of vervanging van het product.

Beperkte aansprakelijkheid
Tenzij dit is verboden door wet- of regelgeving, is 3M niet aansprakelijk voor 
verlies of schade ten gevolge van het gebruik van dit product, of dit nu directe 
of indirecte, speciale, incidentele of gevolgschade is, ongeacht de aangevoerde 
theorie, inclusief garantie, contract, nalatigheid of strikte aansprakelijkheid.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 

Περιγραφή του προϊόντος
Το 3Μ Δισκάριο αποτύπωσης διπλού τόξου είναι ένα αναλώσιμο δισκάριο 
αποτύπωσης από πλαστικό, που μπορεί να χρησιμοποιηθεί για μικρά περιστατικά 
αποτύπωσης (1-2 μονάδες). Τα δισκάρια είναι διαθέσιμα σε δύο μορφές, πρόσθια 
και οπίσθια χωρίς πλευρές.
Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης για όσο διάστημα συνεχίζετε να χρησιμοποιείτε το προϊόν.
Κατάλληλα αποτυπωτικά υλικά:

• �Αποτυπωτικά υλικά πολυαιθέρα ή VPS: μέσης πυκνότητας, για χρήση στην 
τεχνική μίας φάσης και μεσαίας ή βαριάς πυκνότητας, ως υλικό δισκαρίου, για 
χρήση με ελαφριά πυκνότητα ως υλικό πλύσης σε τεχνική 1 βήματος.

• �Οι πυκνότητες αποτυπωτικού υλικού δεν είναι κατάλληλες για αυτό το 
δισκάριο.

Τύποι αποτύπωσης:
• �Αποτύπωση στεφάνης/γέφυρας
• �Αποτύπωση δήξης
• �Βασική και αντίστροφη αποτύπωση

Λήψη αποτυπώματος
• �Επιλέξτε ένα κατάλληλο δισκάριο, ανάλογα με τις ανάγκες αποτύπωσης - 

πρόσθια ή οπίσθια.
• �Τοποθετήστε το μη φορτωμένο 3Μ Δισκάριο αποτύπωσης διπλού τόξου στην 

κατάλληλη θέση. Κατά τη χρήση του οπίσθιου ή χωρίς πλευρά Δισκαρίου 
αποτύπωσης διπλού τόξου, βεβαιωθείτε ότι το οριζόντιο τμήμα του δισκαρίου 
βρίσκεται περιφερικά, στο τελευταίο δόντι της γνάθου και ότι το δισκάριο είναι 
κεντραρισμένο παρειακά/γλωσσικά.

• �Ζητήστε από τον ασθενή να «κλείσει» στο μη φορτωμένο δισκάριο και ελέγξτε 
την αντίθετη πλευρά του στόματός του, για να βεβαιωθείτε ότι ο ασθενής έχει 
κλείσει στη σωστή σύγκλειση.

• �Εάν το δισκάριο αποτύπωσης ελέγχεται για εφαρμογή στο στόμα του 
ασθενούς, καθαρίστε το δισκάριο πριν την εφαρμογή συγκολλητικού 
παράγοντα: για να αποφύγετε μόλυνση της βούρτσας επικόλλησης.

• �Απλώστε τον συγκολλητικό παράγοντα αποτυπώματος μόνο στα τοιχώματα 
του δισκαρίου και όχι στο δικτύωμα. Φορτώστε και στις δύο πλευρές του 
3Μ Δισκαρίου αποτύπωσης διπλού τόξου αποτυπωτικό υλικό. Σημείωση: 
Το Δισκάριο αποτύπωσης διπλού τόξου είναι κατάλληλο για άκαμπτο υλικό 
τοποθέτησης. Δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε τεχνική δύο βημάτων.

• �Αφαιρέστε το νήμα απώθησης ή/και ξεβγάλετε την πάστα απώθησης, αν έχει 
χρησιμοποιηθεί. Εκπλύνετε με σύριγγα το αποτυπωτικό υλικό γύρω από το 
προετοιμασμένο δόντι και βεβαιωθείτε ότι έχετε καλύψει τυχόν νωδές περιοχές.

• �Με το εγχυόμενο αποτυπωτικό υλικό στη θέση του και μη στερεωμένο 
ακόμη, τοποθετήστε το φορτωμένο Δισκάριο αποτύπωσης διπλού τόξου στη 
σωστή θέση. Βεβαιωθείτε ότι το οριζόντιο τμήμα είναι σωστά τοποθετημένο 
(περιφερικά στο πιο οπίσθιο δόντι).

• �Ζητήστε από τον ασθενή να κλείσει κανονικά (επαληθεύοντας ότι τα δόντια 
στην αντίθετη πλευρά εφάπτονται όπως σε κανονική δήξη).

• �Μετά τη στερεοποίηση, ζητήστε από τον ασθενή να ανοίξει το στόμα του και 
αφαιρέστε το αποτύπωμα από το στόμα. Ελέγξτε το τελικό αποτύπωμα. Δεν 
θα πρέπει να υπάρχουν ορατές γκρι πλαστικές περιοχές πίεσης.

Απολύμανση αποτυπώματος
Τοποθετήστε το αποτύπωμα σε κανονικό διάλυμα απολύμανσης. Ακολουθήστε τις 
οδηγίες του κατασκευαστή διαλύματος απολύμανσης για τον υγρό χρόνο επαφής 
στο αποτύπωμα. Μετά την απολύμανση, ξεπλύνετε το αποτύπωμα σε τρεχούμενο 
νερό βρύσης για περίπου 15 δευτερόλεπτα και στεγνώστε.

Απόρριψη
Το δισκάριο αποτύπωσης παρασκευάζεται από υψηλής πυκνότητας πολυαιθυλένιο 
και μπορεί να ανακυκλωθεί σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς, μετά 
την αφαίρεση του αποτυπωτικού υλικού. Μπορεί να απορριφθεί μαζί με το 
αποτυπωτικό υλικό, στα συνήθη απόβλητα του ιατρείου.

Πληροφόρηση πελατών
Κανένας δεν έχει άδεια να παρέχει οποιεσδήποτε πληροφορίες που παρεκκλίνουν 
από τις πληροφορίες που παρέχονται στο παρόν φύλλο οδηγιών.

Εγγύηση
Η 3M εγγυάται ότι το παρόν προϊόν δεν έχει ελαττώματα υλικών και κατασκευής. Η 
3M ΔΕΝ ΑΠΟΔΕΧΕΤΑΙ ΚΑΜΙΑ ΑΛΛΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΗΣ ΚΑΘΕ 
ΣΥΝΕΠΑΓΟΜΕΝΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑ Ή ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑ 
ΓΙΑ ΕΝΑΝ ΙΔΙΑΙΤΕΡΟ ΣΚΟΠΟ. Ο χρήστης είναι υπεύθυνος για τον καθορισμό 
της καταλληλότητας του προϊόντος για την εφαρμογή του. Εάν παρουσιαστούν 
ελαττώματα στο προϊόν εντός της προθεσμίας εγγύησης, το μοναδικό σας δικαίωμα 
και η μοναδική υποχρέωση της 3M είναι η επισκευή ή η αντικατάσταση του 
προϊόντος της 3M.

Περιορισμός ευθύνης
Εκτός από τις περιπτώσεις όπου απαγορεύεται από το νόμο, η 3M δεν φέρει 
καμία ευθύνη για οποιαδήποτε απώλεια ή ζημιά προκύπτει από το παρόν προϊόν, 
είτε αυτή είναι άμεση, έμμεση, ειδική, τυχαία ή συνεπαγόμενη, ανεξάρτητα από 
τη διεκδικούμενη υπόθεση, συμπεριλαμβανομένης της εγγύησης, του συμβολαίου, 
της αμέλειας ή αντικειμενικής ευθύνης.

SVENSKA

Produktbeskrivning
3M Dual Arch Impression tray är en engångssked i plast där indikationerna är 
enstaka kronor (1-2 led). Skedarna finns i två versioner för anteriort bruk och en för 
molarområdet.
Spara bruksanvisningen under produktens livslängd.
Lämpliga avtrycksmaterial:

• �Polyeter eller silikonmaterial: Medium body som används för mono tryck och 
medium body som skedmaterial och en lättflytande light- body material till 
enstegsteknik.

• �Putty konsistens.
Avtryckstyper:

• �Avtryck krona/bro
• �Bettregistrering
• �Motbitningsavtryck

Avtryckstagning
• �Välj en lämplig sked beroende av indikation - anteriort eller posteriort.
• �Placera och prova in 3M Dual Arch Impression tray i rätt läge. När du 

använder den posteriora eller sidlösa Dual Arch Impression tray, kontrollera att 
skeden är distal om den sista molaren och centrera den buccalt/lingualt.

• �Låt patienten bita ihop på den ofyllda skeden och kontrollera motsatta 
sidan av patientens mun för att säkerställa att patienten har stängt med rätt 
ocklusion.

• �Om avtrycksskeden provas för passform i patientens mun, rengör du skeden 
före applicering av skedadhesive för att förhindra eventuell förorening av 
adhesivpenseln.

• �Applicera skedadhesivet endast på skedens väggar, inte på den förklistrade 
väven. Fyll 3M Dual Arch Impression tray med material. Obs! Skeden 
är lämplig för ett fast avtrycksmaterial. Den bör inte användas med 
tvåstegsteknik.

• �Ta bort retraktionstråden och/eller skölj bort retraktionspastan om den 
används. Applicera light-body eller monofasmaterialet runt preparationen.  
Fyll skeden där tandlösa områden finns.

• �Med light-bodyn på plats, placera fyllda skeden med skedmaterialet i rätt 
läge. Se till att skeden är korrekt placerad (distalt om den sista molaren).

• �Låt patienten stänga bettet ordentligt (verifiera att tänderna på motsatta sidan 
rör sig som i ett vanligt bett, rätt ocklusion).

• �När materialet har härdat, ska du be patienten öppna munnen så att du kan ta 
ut avtrycket ur munnen. Inspektera det slutliga avtrycket. Inga genomslag av 
plast skall vara synliga.

Desinficering av avtrycket
Placera avtrycket i en standard desinfektionslösning. Följ instruktionerna 
från desinfektionslösningens tillverkare för avtryckets våta kontakttid. Efter 
desinficering, skölj avtrycket under rinnande vatten i cirka 15 sekunder och torka 
sedan.

Avfallshantering
Avtrycksskeden är tillverkad av polyetenplast med hög densitet och kan 
återvinnas i enlighet med lokala föreskrifter efter att avtrycksmaterialet har tagits 
bort. Den kan också kastas tillsammans med avtrycksmaterialet i det vanliga 
avfallet på praktiken.

Kundinformation
Ingen person har rättighet att lämna ut några upplysningar som avviker från 
informationen i detta instruktionsblad.

Garanti
3M garanterar att denna produkt är fri från defekter i material och utförande. 
3M LÄMNAR INGA ANDRA GARANTIER INKLUSIVE UNDERFÖRSTÅDDA 
GARANTIER OM SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT VISST SYFTE. 
Användaren är ansvarig för att fastställa om produkten är lämplig för användarens 
tillämpning. Om denna produkt under garantiperioden visar sig vara defekt är 
reparation eller ersättning av 3M-produkten de enda skyldigheterna 3M har.

Ansvarsfriskrivning
Förutom där det är förbjudet enligt lag, ska 3M inte hållas ansvarig för förlust 
eller skada som uppstår på grund av denna produkt, oavsett om den är direkt, 
indirekt,speciell, olycksfallsmässig eller konsekvensmässig, utan hänsyn till vad 
som hävdas, inklusive garanti, avtal, försumlighet eller strikt ansvarsskyldighet.

SUOMENKIELINEN

Tuotteen kuvaus
3M kaksoiskaarellinen jäljennöslusikka on kertakäyttöinen muovinen 
jäljennöslusikka, jota voidaan käyttää pienten jäljennösten (1-2 yksikköä) 
ottamiseen. Lusikat ovat saatavilla kahdessa muodossa, toinen lusikka etualueelle 
ja toinen reunaton lusikka taka-alueelle.
Käyttöohjeet on säilytettävä koko tuotteen käytön ajan.
Sopivat jäljennösmateriaalit:

• �Polyeetteri- tai A-silikonijäljennösmateriaalit: keskiraskasta (medium body) 
koostumusta käytetään monofaasitekniikkaan ja keskiraskasta (medium 
body) tai raskasta (heavy body) koostumusta käytetään lusikkamateriaalina ja 
kevyttä koostumusta (light body) käytetään wash-materiaalina 1-vaiheisessa 
tekniikassa.

• �Putty-koostumukset eivät sovellu tälle lusikalle.
Jäljennöstyypit:

• �Kruunun/siltajäljennös
• �Purennan rekisteröiminen
• �Pää- ja vastakkainen jäljennös

Jäljennöksen ottaminen
• �Valitse sopiva lusikka tarpeen mukaan - etualueen tai taka-alueen 

jäljennökseen.
• �Suuhun sovitus: aseta 3M kaksoiskaarellinen jäljennöslusikka asianmukaiseen 

asentoon. Kun käytät taka-alueen tai reunatonta kaskoiskaarellista 
jäljennöslusikkaa, varmista, että lusikan ristikappale kohdistuu distaalisesti 
yläleuan perimmäiseen hampaaseen, ja että lusikka on keskitetty 
bukkaalisesti/linguaalisesti.

• �Pyydä potilasta puremaan lusikkaa ja tarkasta potilaan suun vastakkainen puoli 
sen varmistamiseksi, että potilaan purenta on oikea.

• �Sovituksen jälkeen puhdista lusikka ennen liiman levittämistä kontaminaation 
estämiseksi.

• �Levitä lusikkaliima vain lusikan seinämille, älä nauhakudokseen. Täytä 
3M kaksoiskaarellisen jäljennöslusikan kumpikin puoli jäljennösaineella. 
Huomautus: kaksoiskaarellinen jäljennöslusikka soveltuu vain monofaasi- tai 
1-vaihetekniikkaan. Sitä ei voida käyttää kaksivaiheisessa tekniikassa.

• �Irrota ienretraktiolanka ja/tai huuhtele ienretraktiotahna, jos sitä on käytetty. 
Ruiskuta jäljennösmateriaali preparoidun hampaan ympärille ja varmista, että 
täytät kaikki hampaattomat alueet.

• �Kun jäljennösmateriaali on annosteltu hampaistolle ja se on vielä 
kovettumatonta, aseta täytetty kaksoiskaarellinen jäljennöslusikka oikeaan 
asentoon.  Varmista, että ristikappale on oikeassa paikassa (distaalisesti 
perimmäiseen hampaaseen nähden).

• �Pyydä potilasta sulkemaan suu oikein (varmista, että vastakkaisella puolella 
olevat hampaat koskettavat samoin kuin normaalin purennan yhteydessä).

• �Kun jäljennösmateriaali on kovettunut, pyydä potilasta avaamaan suu ja 
poista jäljennös suusta. Tarkasta lopullinen jäljennös. Harmaiden muovisten 
painealueiden ei tulisi olla näkyvissä.

Jäljennöksen desinfiointi
Aseta jäljennös tavalliseen desinfiointiliuokseen. Noudata desinfiointiliuoksen 
valmistajan märkäkosketusaikaan liittyviä ohjeita. Huuhtele jäljennöstä 
desinfioinnin jälkeen juoksevalla hanavedellä noin 15 sekuntia ja kuivaa se sen 
jälkeen.

Hävittäminen
Jäljennöslusikka on valmistettu suurtiheyspolyeteenistä, ja se voidaan kierrättää 
paikallisten määräysten mukaisesti, kun jäljennösmateriaali on poistettu. Se 
voidaan hävittää jäljennösmateriaalin kanssa sekajätteenä.

Asiakastiedote
Ketään henkilöä ei ole valtuutettu antamaan mitään tuotetta koskevia tietoja, jotka 
eroavat tässä ohjeessa annetuista tiedoista.

Takuu
3M takaa, ettei tuotteessa ole materiaali- tai valmistusvirheitä. 3M EI 
MYÖNNÄ MITÄÄN MUITA TAKUITA, MUKAAN LUKIEN EPÄSUORAT 
TAKUUT KAUPATTAVUUDESTA TAI SOVELTUVUUDESTA TIETTYYN 
TARKOITUKSEEN. Käyttäjän vastuulla on määrittää, soveltuuko tuote käyttäjän 
aikomaan käyttötarkoitukseen. Jos tuotteessa havaitaan jokin vika sen takuun 
voimassaoloaikana, käyttäjän ainoa korvauksenhakukeino ja 3M:n ainoa 
velvollisuus on joko korjata kyseinen 3M:n tuote tai vaihtaa se uuteen.

Vastuunrajoitus
Ellei laki toisin määrää, 3M ei ole vastuussa mistään tappioista tai vahingoista, 
jotka aiheutuvat tästä tuotteesta, huolimatta siitä, ovatko ne suoria, epäsuoria, 
erityisiä, satunnaisia tai välillisiä, ja huolimatta väitetystä perusteesta, mukaan 
lukien takuu, sopimus, huolimattomuus tai seurausvastuu.

DANSK

Produktbeskrivelse
3M dobbeltkæbe-aftryksske er en aftryksske til engangsbrug fremstillet af plast. 
Den kan bruges til små aftryk (1-2 enheder). Skeerne fås i to former, anterior samt 
posterior uden kanter.
Brugsanvisningen skal gemmes, så længe produktet anvendes.
Egnede aftryksmaterialer:

• �Aftryksmaterialer i polyæter eller A-silikone: medium konsistens anvendt til 
monofaseteknik og medium eller heavy body konsistens som skemateriale 
anvendt med light body som sprøjtemateriale i en 1-trinsteknik.

• �Puttykonsistens er ikke egnet til denne sketype.
Aftrykstyper:

• �Aftryk til krone/bro
• �Bidregistrering
• �Master og antagonistaftryk

Aftrykstagning
• �Vælg en passende ske til aftrykket - anterior eller posterior.
• �Placer en tom 3M dobbeltkæbe-aftryksske i korrekt position. Ved brug af 

en posterior eller dobbeltkæbe-aftryksske uden kant skal det kontrolleres, at 
skeens “tværbøjle” er placeret distalt i forhold til den sidste maksillære tand, 
og at skeen er centreret bukkalt/lingualt.

• �Bed patienten “bide sammen” om den tomme ske, og kontroller den modsatte 
side af patientens mund for at sikre, at patienten bider sammen i korrekt 
okklusion.

• �Hvis aftryksskeen indprøves i patientens mund for at kontrollere, at den 
passer, skal skeen rengøres, før der påføres adhæsiv, for at forhindre 
kontaminering af adhæsivbørsten.

• �Påfør ske-adhæsiv på skeens vægge, ikke på gazen. Fyld aftryksmateriale på 
begge sider af dobbeltkæbe-aftryksskeen fra 3M. Bemærk: Dobbeltkæbe-
aftryksskeen er velegnet til materialer, der opnår stor hårdhed. Den må ikke 
anvendes til 2-trinsteknik.

• �Fjern pochetråden, og/eller skyl eventuel pocheåbningspasta væk. Applicer 
sprøjtematerialet omkring den præparerede tand, og sørg for at fylde 
eventuelle tandløse områder.

• �Når sprøjtematerialet er appliceret, og før det begynder at afbinde, 
placeres den fyldte dobbeltkæbe-aftryksske i korrekt position. Kontroller, at 
“tværbøjlen” er placeret korrekt (distalt i forhold til den mest posteriore tand).

• �Bed patienten bide korrekt sammen (og kontroller, at tænderne i den 
modsatte side rammer hinanden i normal okklusion).

• �Når materialet er hærdet, bedes patienten åbne munden, og aftrykket 
kan tages ud. Kontroller det færdige aftryk. Der må ikke være synlige grå 
plastområder, hvor skeen er synlig.

Desinfektion af aftrykket
Læg aftrykket i en standarddesinfektionsopløsning. Følg anvisningerne fra 
producenten af opløsningen angående våd kontakttid for aftrykket. Efter 
desinfektionen skal aftrykket skylles under rindende vand i ca. 15 sekunder og 
derefter tørres.

Bortskaffelse
Aftryksskeen er fremstillet af kraftig polyethylen og kan ved bortskaffelse 
genanvendes i overensstemmelse med gældende lokal lovgivning, når 
aftryksmaterialet er fjernet. Den kan bortskaffes sammen med aftryksmaterialet 
med almindeligt klinikaffald.

Kundeoplysninger
Ingen må give oplysninger, som afviger fra oplysningerne i denne brugsanvisning.

Garanti
3M garanterer, at dette produkt er fri for mangler i materiale og forarbejdning. 
3M GIVER INGEN ANDRE GARANTIER, HERUNDER UNDERFORSTÅEDE 
GARANTIER FOR SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMÅL. 
Brugeren er ansvarlig for at beslutte, om produktet er egnet til den ønskede brug. 
Hvis produktet er defekt inden for garantiperioden, er dit eneste retsmiddel og 
3M’s eneste forpligtelse at reparere eller ombytte 3M produktet.

Ansvarsbegrænsning
Medmindre det er forbudt i henhold til gældende lovgivning, er 3M ikke ansvarlig 
for tab eller skader i forbindelse med dette produkt, hverken direkte, indirekte, 
særlige eller hændelige skader eller følgeskader, uanset hvilken retsteori der 
anvendes, herunder garanti, aftale, uagtsomhed eller objektivt ansvar.

NORSK

Produktbeskrivelse
3M sambittskje er en engangsskje av plast for mindre avtrykkskasuser (1-2 enheter). 
Skjeene fås i to typer, anterior samt posterior uten kanter.
Bruksanvisningen skal oppbevares så lenge produktet er i bruk.
Egnede avtrykksmaterialer:

• �Avtrykksmaterialer av polyeter eller a-silikon: medium body i monofase-
teknikk, og medium eller heavy body som skjemateriale sammen med dlight 
body som sprøytemateriale i en 1-trinnsteknikk.

• �Putty-konsistenser er ikke egnet til denne skjetypen.
Typer avtrykk:

• �Krone/bro-avtrykk
• �Bittregistrering
• �Master- og antagonistavtrykk

Avtrykkstaking
• �Velg passende skje til avtrykket - anteriort eller posteriort.
• �Plasser én tom 3M sambittskje i riktig posisjon. Ved bruk av en posterior 

sambittskje, eller 3M sambittskje uten kanter, må det kontrolleres at skjeens 
tverrbøyle er plassert distalt i forhold til den mest posteriore tannen og at 
skjeen er sentrert bukkalt/lingualt.

• �Be pasienten “bite sammen” på den tomme skjeen og sjekk motsatt side av 
pasientens munn for å påse at pasienten biter sammen i korrekt okklusjon.

• �Hvis sambittskjeen prøves i pasientens munn for å kontrollere om den passer, 
må skjeen rengjøres før adhesiv påføres, for å fohindre kontaminasjon av 
adhesivpenselen.

• �Påfør skje-adhesivet kun på skjeens vegger, ikke på det vevde materialet. 
Fyll avtrykksmateriale i begge sider av sambittskjeen. Merk: Sambittskjeen er 
egnet for avtrykksmateriale som oppnår stor hardhet. Den kan ikke brukes i 
en 2-trinns-teknikk.

• �Fjern retraksjonstråden og/eller skyll vekk retraksjonspastaen hvis det brukes. 
Appliser sprøytematerialet rundt den klargjorte tannen sog sørg for å fylle 
eventuelle tannløse områder.

• �Når sprøytematerialet er applisert og før det begynner å herde, plasseres den 
fylte sambittskjeen i korrekt posisjon. Kontroller at tverrbøylen er plassert 
korrekt (distalt i forhold til den mest posteriore tannen).

• �Be pasienten bite korrekt sammen (kontroller at tennene på motsatt side er i 
kontakt som ved normal okklusjon).

• �Når materialet er herdet, be pasienten åpne munnen og ta avtrykket ut av 
munnen. Kontroller det endelige avtrykket. Det skal ikke være synlige grå 
plastområder hvor skjeen er synlig.

Desinfisering av avtrykket
Legg avtrykket i en standardløsning av desinfiseringsmiddel. Følg instruksjonene 
fra produsenten av desinfiseringsløsningen for våt kontakttid på avtrykket. Etter 
desinfisering, skyll av trykket under rennende vann fra springen i ca. 15 sekunder. 
La deretter tørke.

Avfallshåndtering
Sambittskjeen er laget av polyetylen av høy densitet og kan resirkuleres i samsvar 
med lokale forskrifter etter at avtrykksmaterialet er fjernet. Det kan kastes 
sammen med avtrykksmaterialet i vanlig avfall på klinikken.

Kundeinformasjon
Ingen person er autorisert til å oppgi informasjon som avviker fra informasjonen i 
dette instruksjonsheftet.

Garanti
3M garanterer at dette produktet vil være fritt for material- og produksjonsdefekter. 
3M GIR INGEN ANDRE GARANTIER, DERIBLANT INDIREKTE GARANTI FOR 
SALGBARHET ELLER EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMÅL. Brukeren er 
ansvarlig for å bestemme produktets egnethet for brukerens anvendelse.  
Hvis produktet blir defekt i løpet av garantiperioden, er din eneste retthget og  
3Ms eneste forpliktelse være reparasjon eller erstatning av 3M-produktet.
Ansvarsbegrensning
Bortsett fra når det er forbudt ifølge gjeldende lovgivning, er ikke 3M ansvarlig 
for tap eller skader som følge av bruk av dette produktet, verken direkte, 
spesielle, utilsiktede eller følgeskader, uansett hvilken rettsteori som brukes, 
inkludert garanti, kontrakt, forsømmelse eller strengt ansvar.

РУССКИЙ

Описание изделия
Двухчелюстная оттискная ложка 3M — это одноразовая пластмассовая 
оттискная ложка, которую можно использовать для получения небольших 
оттисков (на 1–2 зуба). Возможны две формы оттискных ложек — передние и 
боковые без бортиков.
Настоящую инструкцию следует хранить в течение всего периода 
использования изделия.
Подходящие слепочные материалы:

• �Полиэфирные или винилполисилоксановые слепочные материалы: 
консистенция средней вязкости, используемая в монофазной технике 
получения оттисков, и консистенция средней или высокой вязкости для 
оттискного материала, используемого в комбинации с коррегирующим 
материалом в одноэтапной двухфазной технике получения оттисков.

• �Оттискные массы очень высокой степени вязкости, используемые для 
получения базового слоя, не подходят для данной ложки.

Типы слепков:
• �Оттиск при изготовлении одиночной коронки или мостовидного протеза
• �Регистрация прикуса
• �Рабочий и вспомогательный оттиски

Получение оттиска
• �Выберите соответствующую ложку в зависимости от того, какой оттиск 

необходимо получить — передний или боковой.
• �Установите пустую двухчелюстную оттискную ложку 3M в нужное 

положение. При использовании боковой двухчелюстной оттискной 
ложки или ложки без бортиков убедитесь, что ручка ложки расположена 
дистально по отношению к крайнему зубу верхней челюсти, а сама ложка 
расположена посередине по отношению к щеке/языку.

• �Попросите пациента закрыть рот с пустой ложкой и проверьте 
противоположную сторону челюсти пациента, чтобы убедиться в 
правильности прикуса при закрытии рта.

• �После проверки посадки оттискной ложки во рту пациента очистите ложку, 
прежде чем нанести адгезив, чтобы предотвратить загрязнение кисточки 
для нанесения адгезива.

• �Нанесите адгезив для оттискных ложек только на стенки ложки, не 
касаясь ребер жесткости. Загрузите оттискный материал в двухчелюстную 
оттискную ложку 3M с обеих сторон. Примечание. Двухчелюстная 
оттискная ложка подходит для материалов, хорошо удерживающихся 
в ложке. Ее нельзя использовать для двухэтапной техники получения 
оттисков.

• �Уберите ретракционную нить и (или) смойте ретракционную пасту, если 
таковая используется. Нанесите коррегирующий материал на область 
вокруг препарированного зуба, стараясь заполнить все участки челюсти, 
на которых отсутствуют зубы.

• �Установите наполненную двухчелюстную оттискную ложку с находящимся 
в ней неполимеризованным оттискным материалом в правильное 
положение. Убедитесь в правильном размещении ручки ложки (дистально 
по отношению к самому крайнему боковому зубу).

• �Попросите пациента сомкнуть зубные ряды в положении центральной 
окклюзии (убедитесь, что касание зубов на противоположной стороне 
соответствует привычному прикусу).

• �После полимеризации материала попросите пациента открыть рот и 
извлеките оттиск из полости рта. Проверьте окончательный оттиск. На нем 
не должно быть участков серого пластика со следами давления.

Дезинфекция оттиска
Поместите оттиск в стандартный дезинфицирующий раствор. Соблюдайте 
указания производителя дезинфицирующего раствора в отношении времени 
воздействия влаги на оттиск. После дезинфекции промойте оттиск проточной 
питьевой водой около 15 секунд, после чего просушите.

Утилизация
Оттискная ложка изготовлена из полиэтилена высокой плотности, поэтому 
после удаления оттискного материала ее можно отправить на вторичную 
переработку в соответствии с государственными нормативами. Ее можно 
также утилизировать вместе со оттискным материалом как обычные отходы.

Информация для покупателя
Запрещается предоставлять какую-либо информацию, которая отличается от 
информации, содержащейся в этой инструкции.

Гарантия
Компания 3M гарантирует отсутствие в этом продукте дефектов материала и 
изготовления. КОМПАНИЯ 3M НЕ ДАЕТ КАКИХ-ЛИБО ДРУГИХ ГАРАНТИЙ, 
ВКЛЮЧАЯ ЛЮБЫЕ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ГАРАНТИИ ТОВАРНОГО 
СОСТОЯНИЯ ИЛИ ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ ОПРЕДЕЛЕННОЙ ЦЕЛИ. 
Пользователь отвечает за определение пригодности изделия для решения 
тех или иных задач. В случае обнаружения дефекта изделия в гарантийный 
период вашей исключительной мерой возмещения и единственным 
обязательством компании 3M будет ремонт или замена продукта 3M.

Ограничение ответственности
За исключением ситуаций, прямо предусмотренных законодательством, 
компания 3M не несет ответственности за любые убытки и ущерб, 
возникшие вследствие использования данного изделия, будь то прямые, 
косвенные, умышленные, случайные или опосредованные убытки, вне 
зависимости от выдвинутых объяснений, в том числе гарантий, контрактов, 
небрежного обращения или объективной ответственности.
Уполномоченный представитель производителя в РФ: ЗАО “3М Россия”, 
Россия 121614, Москва, �ул. Крылатская 17/3  T.+74957847474 

БЪЛГАРСКИ

Описание на продукта
3M лъжицата за отпечатък от двойна дъга представлява лъжица за 
отпечатъци за еднократна употреба, направена от пластмаса, която 
може да се използва за малки отпечатъци (1-2 единици). Лъжиците се 
предоставят в два вида – предна и задна без странични части.
Инструкциите за употреба не бива да се изхвърлят за периода на употреба 
на продукта.
Подходящи материали за отпечатък.

• �Материали за отпечатък от полиетер или VPS: средна консистенция, 
използвана в монофазна техника и средна или твърда консистенция за 
материал за отпечатък, използван с лека консистенция като материал за 
измиване в 1-стъпкова техника.

• �Консистенциите на тестообразната маса не са подходящи за тази 
лъжица.

Типове отпечатък:
• �Отпечатък на корона/мост
• �Регистрация на захапката
• �Основен и противоположен отпечатък

Вземане на отпечатък
• �Изберете подходяща лъжица съгласно нуждите за отпечатък – преден 

или заден.
• �Поставете изпразнената 3M лъжица за отпечатъци от двойна дъга на 

правилното място. Когато използвате задната лъжица за отпечатъци от 
двойна дъга или тази без странични части, погрижете се напречният лост 
на лъжицата да се намира дистално спрямо последния максиларен зъб 
и лъжицата да е центрирана букално и лингвално.

• �Накарайте пациента да „затвори“ върху изпразнената лъжица и 
проверете обратната страна на устата на пациента, за да се уверите, че 
захапката е в правилната оклузия.

• �Ако лъжицата за отпечатък се тества за поставяне в устата на пациента, 
почистете лъжицата преди прилагането на адхезив, за да избегнете 
замърсяване на четката за адхезив.

• �Поставете адхезив за отпечатък само върху страните на лъжицата, 
не върху мрежата. Напълнете и двете страни на 3M лъжицата за 
отпечатъци от двойна дъга с материал за отпечатък. Забележка: 
Лъжицата за отпечатъци от двойна дъга е подходяща за плътен 
материал за втвърдяване. Тя не може да се използва в двустъпкова 
техника.

• �Премахнете ретракционната корда и/или изплакнете ретракционната 
паста при употреба. Измийте със спринцовка материала за отпечатък 
около препарирания зъб, като се погрижите да запълните всякакви зони 
на адентия.

• �Докато материалът от спринцовката за отпечатък е поставен и все още 
е невтвърден, поставете пълната лъжица за отпечатъци от двойна дъга 
на правилното място. Погрижете се напречният лост да е на правилното 
място (дистално спрямо най-задния зъб).

• �Накарайте пациента да затвори добре уста (уверете се, че зъбите от 
другата страна се докосват, както при нормална захапка).

• �След втвърдяване накарайте пациента да отвори уста и извадете 
отпечатъка от устата. Прегледайте крайния отпечатък. Не трябва да се 
виждат сиви пластмасови зони на натиск.

Дезинфекция на отпечатъка
Поставете отпечатъка в стандартен дезинфекциращ разтвор. Следвайте 
инструкциите на производителя на дезинфекциращия разтвор за времето на 
влажен контакт на отпечатъка. След дезинфекцията изплакнете отпечатъка 
под течаща чешмяна вода в продължение на около 15 секунди, след което 
подсушете.

Изхвърляне
Лъжицата за отпечатък е направена от полиетилен с висока плътност и 
може да се рециклира съгласно местните разпоредби след премахване на 
материала за отпечатък. Тя може да се изхвърля заедно с материала за 
отпечатък в общия работен отпадък.

Информация за клиента
Забранено е на всички лица да предоставят всякаква информация, която се 
отклонява от предоставената в този лист с инструкции.

Гаранция
3M гарантира, че продуктът няма дефекти в материала и изработката.  
3M НЕ ПОЕМА НИКАКВИ ДРУГИ ГАРАНЦИИ, ВКЛЮЧИТЕЛНО КАКВИТО 
И ДА Е КОСВЕНИ ГАРАНЦИИ ЗА ПРОДАВАЕМОСТ ИЛИ ПРИГОДНОСТ 
ЗА ОПРЕДЕЛЕНА ЦЕЛ. Потребителят носи отговорност да определи 
дали продуктът е подходящ за използване от него. Ако продуктът се 
окаже дефектен в рамките на гаранционния срок, вашето единствено 
обезщетение и единственото задължение на 3M е да поправи или подмени 
продукта на 3M.

Ограничение на отговорността
Освен в случаите, изрично посочени от закона, 3M не носи отговорност за 
каквито и да е загуби или щети, произтичащи от този продукт, независимо 
дали щетите са преки, косвени, специални, случайни или причинно-
следствени, независимо от изказаните твърдения, включително гаранция, 
договор, проявена небрежност или обективна отговорност.

HRVATSKI

Opis proizvoda
Žlica za otisak s dvostrukim lukom 3M plastična je žlica za jednokratnu 
upotrebu koja se upotrebljava za uzimanje malih otisaka (1 – 2 jedinice). Žlice 
su dostupne u dva oblika: prednjem i stražnjem bez ruba.
Upute za upotrebu čuvajte za cijelo vrijeme upotrebe proizvoda.
Odgovarajući materijali za otiskivanje:

• �polieterski ili VPS materijali za otiskivanje: srednja gustoća pri uporabi 
u monofaznoj tehnici i srednja ili velika gustoća materijala žlice koji se 
upotrebljava s rijetkim korekturnim materijalom u tehnici jednog koraka,

• �Gustoća mase putty nije pogodna za ovu žlicu.
Vrste otiska:

• �otisak krunice/mosta,
• �registracija zagriza,
• �otisak glavne i suprotne čeljusti.

Uzimanje otiska:
• �odaberite odgovarajuću žlicu ovisno o potrebnom otisku – prednju ili 

stražnju.
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• �Rozprowadzić klej wyłącznie na ścianach łyżki. Kleju nie wolno nanosić 
na siatkę. Nałożyć masę wyciskową na obie strony łyżki wyciskowej 3M 
Dual Arch. Uwaga: Łyżka wyciskowa Dual Arch nadaje się do stosowania 
z mocnym materiałem wiążącym. Nie wolno jej stosować w technice 
dwuczasowej.

• �Usunąć nić retrakcyjną lub wypłukać wodą pastę retrakcyjną. Za pomocą 
strzykawki nanieść masę wyciskową wokół opracowanego zęba, wypełniając 
wszelkie obszary bezzębne.

• �Po naniesieniu strzykawką niezwiązanej masy wyciskowej w odpowiednim 
miejscu umieścić napełnioną łyżkę wyciskową Dual Arch w odpowiedniej 
pozycji w jamie ustnej. Zwrócić uwagę na poprawne umiejscowienie płytki 
(dystalnie względem ostatniego tylnego zęba).

• �Poprosić pacjenta o prawidłowe zagryzienie szczęki (sprawdzając, czy zęby z 
drugiej strony tworzą anatomiczny zgryz).

• �Po związaniu masy poprosić pacjenta o otwarcie ust i wyjąć wycisk z jamy 
ustnej. Sprawdzić poprawność odwzorowania. Na wycisku nie powinno być 
żadnych szarych „prześwitów” tworzywa sztucznego.

Dezynfekcja wycisku
Umieścić wycisk w standardowym roztworze środka dezynfekcyjnego. W zakresie 
czasu moczenia wycisku postępować zgodnie z instrukcjami producenta roztworu 
środka dezynfekującego. Po zakończeniu dezynfekcji wypłukać wycisk pod 
bieżącą wodą przez ok. 15 sekund, a następnie osuszyć go.

Utylizacja
Łyżkę wyciskową wykonano z wysokiej gęstości polietylenu i, po usunięciu masy 
wyciskowej z łyżki, można ją utylizować zgodnie z przepisami lokalnymi. Można ją 
wyrzucić wraz z masą wyciskową do zwykłych odpadów.

Informacja dla klienta
Nikt nie jest upoważniony do udzielania informacji różniących się od zawartych w 
niniejszej karcie instrukcji.

Gwarancja
Firma 3M gwarantuje, że wyrób nie posiada wad materiałowych i produkcyjnych. 
3M NIE UDZIELA INNYCH GWARANCJI, W TYM JAKICHKOLWIEK 
GWARANCJI DOROZUMIANYCH DOTYCZĄCYCH SPRZEDAŻY LUB 
SPOSOBU WYKORZYSTANIA DO OKREŚLONYCH CELÓW. Użytkownik jest 
odpowiedzialny za określenie sposobu wykorzystania produktu w konkretnym 
przypadku. W przypadku stwierdzenia wady wyrobu w okresie gwarancyjnym, 
wyłącznym zadośćuczynieniem dla klienta i wyłącznym zobowiązaniem firmy  
3M jest naprawa lub wymiana produktu.

Ograniczenie odpowiedzialności
Z wyjątkiem sytuacji zabronionych przez prawo firma 3M nie ponosi 
odpowiedzialności za bezpośrednie, pośrednie, zamierzone, przypadkowe lub 
wtórne szkody i straty związane z użyciem powyższego wyrobu, bez względu na 
podaną przyczynę, gwarancję, umowę, zaniedbanie lub odpowiedzialność.

ROMÂNĂ

Descriere produs
Lingura de amprentă 3M pentru ambele arcade este o lingură de amprentă de 
unică folosință, confecționată din plastic, care poate fi utilizată pentru mulajele 
mici (1-2 unități). Lingura este disponibilă sub două forme, anterioară și posterioară 
fără margine.
Păstraţi instrucţiunile de utilizare pe întreaga perioadă de folosire a produsului.
Materiale de amprentă compatibile:

• �Materiale de amprentă polieter sau VPS: consistență medie utilizată în tehnica 
monofazică și consistență medie sau dură ca material conformator extern 
utilizat împreună cu un material fluid de amprentă în tehnica în 1 timp.

• �Materialele cu consistență dură nu sunt potrivite pentru această lingură.
Tipuri de amprente:

• �Amprenta coroanei/punții dentare
• �Amprenta ocluziei
• �Amprenta dinților superiori și inferiori

Prelevarea amprentei
• �Selectați o lingură în funcție de amprenta necesară - anterioară sau posterioară.
• �Amplasați lingura de amprentă 3M pentru ambele arcade în poziția corectă, 

fără material. Atunci când folosiți lingura de amprentă posterioară sau fără 
margini, asigurați-vă că transversala lingurii este poziționată distal față de 
ultimul dinte de pe maxilar și că lingura este centrată bucal/lingual.

• �Pacientului i se spune să „muște” lingura fără material și se verifică pe partea 
opusă a gurii pacientului dacă acesta a închis în ocluzia corectă.

• �Dacă lingura de amprentă a fost testată pentru potrivire în gura pacientului, 
curățați lingura înainte de aplicarea adezivului propriu-zis pentru a preveni 
contaminarea pensulei de adeziv.

• �Aplicați adezivul de amprentă numai pe pereții lingurii, nu și pe structura 
acesteia. Aplicați materialul de amprentă pe ambele părți ale lingurii de 
amprentă 3M pentru ambele arcade. Notă: Lingura de amprentă pentru 
ambele arcade este potrivită pentru un material cu priză fermă. Nu poate fi 
folosită în tehnica în doi timpi.

• �Îndepărtați firul de retracție și/sau clătiți pasta de retracție în cazul în care 
a fost folosită. Aplicați cu seringa material de amprentă în jurul dintelui vizat 
pentru umplerea tuturor zonelor de edentație.

• �Înainte ca materialul aplicat cu seringa să formeze priza, așezați lingura 
de amprentă pentru ambele arcade în poziția corectă. Asigurați-vă că 
transversala este poziționată corect (distal față de dintele posterior).

• �Rugați pacientul să închidă gura corect (verificați dacă dinții din partea opusă 
se închid ca în mușcătura normală).

• �După priză, rugați pacientul să deschidă gura și îndepărtați amprenta din gură. 
Inspectați amprenta finală. Trebuie să nu fie vizibile zone de tensiune  
elastice gri.

Dezinfectarea amprentei
Așezați amprenta într-o soluție dezinfectantă standard. Urmați instrucțiunile 
producătorului dezinfectantului cu privire la durata contactului lichidului cu 
amprenta. După dezinfectare, clătiți amprenta cu apă de la robinet timp de 
aproximativ 15 secunde, apoi uscați-o.

Eliminarea
Lingura de amprentă este confecționată din polietilenă cu densitate ridicată și 
poate fi reciclată conform cu reglementările locale după îndepărtarea materialului 
de amprentă. Poate fi eliminată odată cu materialul de amprentă împreună cu 
deșeurile obișnuite.

Informații pentru clienți
Nicio persoană nu este autorizată să ofere informații care diferă de cele furnizate 
în prezentele instrucțiuni.

Garanție
3M garantează acest produs ca fiind fără defecte de material și de manoperă. 
3M NU OFERĂ ALTE GARANȚII, INCLUSIV ORICE GARANȚII IMPLICITE DE 
VANDABILITATE SAU DE ADECVARE PENTRU UN ANUMIT SCOP. Utilizatorul 
este responsabil de stabilirea adecvării produsului la sarcinile vizate. Dacă acest 
produs se defectează în perioada de garanție, soluția dvs. exclusivă și unica 
obligație care îi revine companiei 3M va fi repararea sau înlocuirea produsului 3M.

Limitarea responsabilității
Cu excepția cazurilor în care legea interzice acest lucru, 3M nu va fi făcută 
responsabilă pentru nicio pierdere sau daună care poate apărea în urma utilizării 
acestui produs, fie ea directă, indirectă, specială, incidentală sau de consecință, 
indiferent de teoria invocată, inclusiv bazată pe garanție, contract, neglijență, sau 
răspundere obiectivă.

SLOVENSKY

Opis produktu
Odtlačková lyžica 3M Dual Arch je jednorazová odtlačková lyžica vyrobená z 
plastu, ktorú je možné použiť v prípade malých odtlačkov (1 – 2 jednotky). Lyžice 
sa dodávajú v dvoch formách – anteriórna a bezbočnicová posteriórna.
Návod na použitie je potrebné uchovávať počas celej doby používania materiálu.
Vhodné odtlačkové materiály:

• �Polyéterové alebo VPS odtlačkové materiály: stredne hustá konzistencia 
sa používa pri monofázových technikách a stredne hustá alebo hustá 
konzistencia ako materiál na lyžicu používaný spolu s ľahkou konzistenciou 
ako materiálu wash pri 1-krokových technikách.

• �Tmelové konzistencie nie sú pre túto lyžicu vhodné.
Indikácie:

• �odtlačok korunky, onlejí, inlejí
• �registrácia zhryzu
• �hlavný a protizhryz

Vyhotovenie odtlačkov
• �V závislosti od potrebného typu odtlačku vyberte vhodnú lyžicu – anteriórnu 

alebo posteriórnu.
• �Nenaplnenú odtlačkovú lyžicu 3M Dual Arch umiestnite do vhodnej polohy. 

Ak používate posteriórnu alebo bezbočnicovú odtlačkovú lyžicu Dual Arch, 
overte, či je priečka lyžice distálne k poslednému zubu hornej čeľuste a lyžica 
je zarovnaná s lícom/jazykom.

• �Požiadajte pacienta, aby „zovrel čeľuste“ na nenaplnenej lyžici a skontrolujte 
opačnú stranu pacientových úst, aby ste sa uistili, že pacient ich zovrel v 
správnom zhryze.

• �Ak máte otestované dobré dosadnutie odtlačkovej lyžice v ústach pacienta, 
pred aplikáciou adhezíva lyžicu vyčistite, aby sa zabránilo akejkoľvek 
kontaminácii sieťky.

• �Odtlačkové adhezívum natrite len na steny lyžice, nie na sieťovinu. Obe strany 
odtlačkovej lyžice 3M Dual Arch naplňte odtlačkovým materiálom. Poznámka: 
Odtlačková lyžica Dual Arch je vhodná pre pevne tvrdnúci materiál. Nesmie 
sa používať pri dvojkrokových technikách.

• �Odstráňte retrakčné vlákno alebo opláchnite retrakčnú pastu, ak ste ju použili. 
Striekačkou opláchnite odtlačkový materiál v okolí preparovaného zuba, aby 
sa zabezpečilo, že sa vyplnia všetky bezzubé oblasti.

• �Odtlačkovú lyžicu Dual Arch striekačkou naplnenú so stále nestuhnutým 
odtlačkovým materiálom umiestnite do vhodnej polohy. Skontrolujte, či je 
priečka umiestnená správne (distálne k najzadnejšiemu zubu).

• �Požiadajte pacienta, aby správne zovrel čeľuste (overte, či sa zuby na opačnej 
strane dotýkajú ako pri normálnom zhryze).

• �Po stuhnutí požiadajte pacienta, aby otvoril ústa a odtlačok vyberte. 
Skontrolujte konečný odtlačok. Nesmú byť vidieť žiadne sivé plastové oblasti 
použitia tlaku.

Dezinfekcia odtlačku
Odtlačok umiestnite do štandardného dezinfekčného roztoku. Dodržujte pokyny 
týkajúce sa doby kontaktu namočenia odtlačku od výrobcu dezinfekčného 
roztoku. Po dezinfekcii odtlačok oplachujte približne 15 sekúnd pod tečúcou 
vodou z vodovodu a následne vysušte.

Likvidácia
Odtlačková lyžica je vyrobená z polyetylénu s vysokou hustotou a po odstránení 
odtlačkového materiálu je možné ju recyklovať v súlade s miestnymi predpismi. 
Spoločne s odtlačkovým materiálom ju môžete vyhodiť do bežného komunálneho 
odpadu.

Informácie pre zákazníkov
Žiadna osoba nie je oprávnená poskytovať akékoľvek informácie odlišné od 
informácií uvedených v tomto návode.

Záruka
Spoločnosť 3M sa zaručuje, že na tomto produkte sa nebudú vyskytovať 
materiálové ani výrobné chyby. SPOLOČNOSŤ 3M NEDÁVA ŽIADNE 
INÉ ZÁRUKY VRÁTANE AKÝCHKOĽVEK PREDPOKLADANÝCH ZÁRUK 
PREDAJNOSTI ALEBO VHODNOSTI NA KONKRÉTNY ÚČEL. Používateľ je 
zodpovedný za určenie vhodnosti produktu na konkrétne použitie. Ak sa pri 
tomto výrobku počas záručnej lehoty prejaví chyba, vaším výlučným opravným 
prostriedkom a jedinou povinnosťou spoločnosti 3M bude oprava alebo výmena 
výrobku spoločnosti 3M.

Obmedzenie zodpovednosti
Ak to zákon nezakazuje, spoločnosť 3M nezodpovedá za žiadne straty ani škody 
spôsobené týmto produktom, či už priame, nepriame, osobitné, náhodné alebo 
následné, bez ohľadu na predkladanú teóriu, vrátane záruky, zmluvy, nedbanlivosti 
alebo absolútnej zodpovednosti.

SLOVENŠČINA

Opis izdelka
3M Dual Arch odtisna žlica je odtisna žlica za enkratno uporabo, izdelana iz 
plastike, ki se lahko uporablja za majhne odtise (1-2 enoti). Odtisne žlice so na 
voljo v dveh oblikah anteriorno in brez stranic posteriorno.
Navodil za uporabo ne zavrzite, dokler izdelek uporabljate.
Materiali, primerni za odtis:

• �Polietrski odtisni materiali: srednje ali težke konzistence v enofazni tehniki ali 
enostopenjski tehniki. Vinilpolisiloksanski (VPS) odtisni materiali: srednje ali 
težke konzistence v enostopenjski tehniki.

• �Gnetljiva konzistenca za te odtisne žlice ni primerna.
Vrste odtisov:

• �Odtis krone/odtis zobnega loka
• �Evidentiranje ugriza
• �Odtis zgornjih in spodnjih zob (okluzija)

Jemanje odtisa
• �Izberite ustrezno odtisn o žlico skladno z odtisom, ki ga potrebujete – 

anteriorno ali posteriorno.
• �Namestite prazno 3M Dual Arch odtisno žlico v pravilen položaj. Ob uporabi 

Dual Arch posteriorne odtisne žlice ali odtisne žlice brez stranic zagotovite, da 
je prečnica odtisne žlice distalno od zadnjega zoba v zgornji čeljusti in da je 
odtisna žlica bukalno/lingvalno centrirana.

• �Pacient naj ob prazni odtisni žlici sklene čeljusti, vi pa preverite nasprotno 
stran pacientovih ust, da zagotovite  doseganje pravilne okluzije.

• �Ko ste preizkušali prileganje odtisne žlice v pacientovih ustih, žlico pred 
nanosom lepila očistite, da boste preprečili onesnaženje čopiča za nanašanje 
lepila.

• �Lepilo nanesite le na stene odtisne žlice, ne na mrežico. Napolnite obe 
strani 3M Dual Arch odtisne žlice z odtisnim materialom. Opomba: Dual 
Arch odtisna žlica je primerna za trden material. Ne sme se uporabljati v 
dvostopenjski tehniki.

• �Odstranite retrakcijsko nit in/ali izperite retrakcijsko pasto, če ste jo uporabili. 
Nabrizgajte odtisni material okrog pripravljenega zoba in pazite na to, da bodo 
zapolnjeni vsi predeli brez zob.

• �Postavite napolnjeno odtisno žlico v pravilen položaj, ko je odtisni material 
nabrizgan in se še ni strdil. Prepričajte se, da je prečnica pravilno nameščena 
(distalno do zadnjega zoba).

• �Pacient naj pravilno sklene čeljusti (zobje na nasprotni strani se stikajo kot ob 
normalnem ugrizu). 

• �Ko se odtisni material strdi, odprite pacientova usta in odtis odstranite iz ust. 
Preverite končni odtis. Odtiski sive plastike ne smejo biti vidni.

Razkuževanje odtisa
Odtis položite v standardno razkužilno raztopino. Upoštevajte navodila 
proizvajalca razkužila za čas stika odtisa z raztopino. Po razkuževanju odtis za  
15 sekund izplakujte pod tekočo vodo, nato pa ga osušite.

Odstranjevanje
Odtisna žlica je izdelana iz polietilena visoke gostote in jo je mogoče po odstranitvi 
odtisnega materiala reciklirati skladno s krajevnimi predpisi. Skupaj z odtisnim 
materialom jo je mogoče odvreči med navadne odpadke.

Informacije o strankah
Nobena oseba nima pooblastila za zagotavljanje informacij, ki bi se kakorkoli 
razlikovale od informacij na tem listu z navodili.

Garancija
Družba 3M jamči, da izdelek nima napak v materialu in izdelavi. DRUŽBA 3M NE 
DAJE NOBENIH DRUGIH JAMSTEV, VKLJUČNO Z NEIZRECNIMI JAMSTVI ALI 
JAMSTVI ZA PRODAJO ALI PRIMERNOST ZA DOLOČEN NAMEN. Uporabnik je 
odgovoren za ugotavljanje primernosti izdelka za lastno uporabo. Če ima izdelek 
napako v garancijskem obdobju, je vaša izključna pravica in edina obveznost 
družbe 3M popravilo ali zamenjava izdelka 3M.

Omejitev odgovornosti
Če to ni prepovedano z zakonom, družba 3M ni odgovorna za nobeno izgubo 
ali škodo, do katere pride zaradi tega izdelka, ne glede na to, ali je posredna, 
neposredna, posebna, naključna ali posledična, in ne glede na pravno podlago 
zahtevka, vključno z garancijo, pogodbo, malomarnostjo ali strogo odgovornostjo.

ČESKY

Popis produktu
3M Dual Arch otiskovací lžíce je jednorázová otiskovací lžíce vyrobená z plastu, 
kterou lze použít na malé otisky (jednočlenné práce). Lžíce je dostupná ve dvou 
typech – anteriorní a posteriorní.
Návod k použití uschovejte po celou dobu používání výrobku.
Vhodné otiskovací hmoty:

• �Polyéterové nebo VPS otiskovací materiály: střední konzistence používaná v 
rámci monofázové techniky, střední nebo Heavy body konzistence s použitím 
Light body materiálu (krému) při 1kroké technice.

• �Pro tuto lžíci není vhodná konzistence Putty.
Indikace:

• �Otisky korunek, inlají, onlají
• �Registrace skusu
• �Hlavní otisk a protiskus

Postup zhotovení otisku
• �Zvolte vhodnou lžíci podle toho, jaký otisk potřebujete – anteriorní nebo 

posteriorní.
• �Prázdnou 3M Dual Arch otiskovací lžíci umístěte do správné polohy. Při 

použití posteriorní lžíce se ujistěte, že se příčná část lžíce nachází distálně od 
posledního maxilárního zubu a že je lžíce bukálně/lingválně vycentrovaná.

• �Nechte pacienta zavřít ústa s prázdnou lžící a zkontrolujte opačnou stranu úst 
pacienta, aby byla při zavřených ústech zajištěna správná okluze.

• �Pokud se provádí zkouška, zda otiskovací lžíce správně pasuje do úst pacienta, 
očistěte lžíci před aplikací adheziva, aby nedošlo ke kontaminaci síťky.

• �Adhezivum nanášejte pouze na stěny lžíce, nikoliv na její síťku. Obě strany 
lžíce 3M naplňte otiskovacím materiálem. Poznámka: 3M Dual Arch 
otiskovací lžíce je vhodná pro pevně tuhnoucí materiál. Neměla by se používat 
při 2kroké technice.

• �Vyjměte retrakční vlákno a/nebo vypláchněte retrakční pastu. Aplikujte krém 
okolo preparovaného zubu a ujistěte se, že jsou zaplněny všechny oblasti, kde 
chybí zuby.

• �Na aplikovaný neztuhlý krém umístěte naplněnou otiskovací lžíci do správné 
polohy. Ujistěte se, že je příčná část lžíce správně umístěna (za nejdistálnější zub).

• �Nechte pacienta skousnout do lžíce (ověřte, že se zuby na opačné straně 
dotýkají jako při běžném skusu).

• �Po ztuhnutí vyjměte otisk z úst pacienta. Zkontrolujte kvalitu otisku v místě 
preparace. Zhodnoťte konečný otisk proti světlu: pokud je otisk správný, 
uvidíte prosvítat světlo skrz kontaktní body.

Dezinfekce otisku
Otisk umístěte do standardního dezinfekčního roztoku. Ohledně doby kontaktu s 
otiskem, postupujte podle pokynů výrobce dezinfekčního roztoku. Po dezinfekci 
opláchněte otisk pod tekoucí kohoutkovou vodou přibližně po dobu 15 sekund. 
Poté osušte.

Likvidace
Otiskovací lžíce je vyrobena s polyethylenu s vysokou hustotou, který lze 
recyklovat v souladu s místními předpisy po vyjmutí otiskovacího materiálu. 
Likvidaci lze provést současně s otiskovacím materiálem jako likvidaci běžného 
odpadu.

Informace pro zákazníky
Žádná osoba není oprávněna poskytovat informace, které se liší od informací 
uvedených v tomto návodu.

Záruka
Společnost 3M zaručuje, že tento výrobek nemá žádné vady materiálové ani 
výrobní chyby. SPOLEČNOST 3M NEPOSKYTUJE ŽÁDNÉ DALŠÍ ZÁRUKY, 
VČETNĚ JAKÉKOLI IMPLIKOVANÉ ZÁRUKY VYSTAVENÉ ZA ÚČELEM 
PRODEJNOSTI ČI VHODNOSTI KE ZVLÁŠTNÍMU ÚČELU. Uživatel je odpovědný 
za určení vhodnosti výrobku pro daný úkon. Jestliže se u tohoto výrobku objeví 
závada během záruční doby, bude Vaším výlučným právem právo na opravu nebo 
výměnu tohoto výrobku 3M, což bude jedinou povinností firmy 3M.

Omezení odpovědnosti
Vyjma případů stanovených zákonem, nenese společnost 3M odpovědnost za 
jakoukoli ztrátu či poškození tohoto produktu, ať již přímou, nepřímou, zvláštní, 

náhodnou či následnou, bez ohledu na doložené tvrzení včetně záruky, smlouvy či 
přímé odpovědnosti.

TÜRKÇE

Ürün Tanımı
3M Çift Arklı Ölçü Kaşığı, küçük ölçü kılıfları için kullanılabilecek plastikten 
yapılmış tek kullanımlık bir ölçü kaşığıdır (1-2 ünite). Kaşıklar anteriyor ve kenarsız 
posteriyor olarak iki biçimde üretilmektedir.
Bu kullanma kılavuzu ürün kullanıldığı sürece atılmamalıdır.
Uygun ölçü malzemeleri:

• �Polieter ölçü malzemeleri: monofaze teknikte orta veya yüksek yoğunluk. VPS 
ölçü malzemeleri: 1 aşamalı teknikte orta veya yüksek yoğunluk.  

• �Macun yoğunlukları bu kaşık için uygun değildir.
Ölçü türleri:

• �Kuron/Köprü Ölçüsü
• �Ağız Kapanış Kaydı
• �Ana Model ve Karşı Model Ölçüsü

Ölçü Alma
• �Ölçü ihtiyacına -anteriyor veya posteriyor- göre uygun bir kaşık seçin.
• �Boş 3M Çift Arklı Ölçü Kaşığını doğru konumda yerleştirin. Posteriyor veya 

kenarsız Çift Arklı Ölçü Kaşığını kullanırken, kaşığın çapraz barının son 
maksiller dişe distal konumda ve kaşığın ağzın/yanağın ortasında olduğundan 
emin olun.

• �Hastanın ağzını boş kaşığın üzerinde “kapatmasını” sağlayın ve doğru 
oklüzyonda kapattığından emin olmak için ağzının karşı tarafını kontrol edin.

• �Ölçü kaşığının hastanın ağzına uygun olduğu test edilirse, yapışkan fırçanın 
kontamine olmasını önlemek için yapışkan uygulanmadan önce kaşığı 
temizleyin.

• �Ölçü yapışkanını ağ üzerine değil sadece kaşık duvarlarına uygulayın. 3M Çift 
Arklı Ölçü Kaşığının her iki tarafını da ölçü malzemesiyle doldurun. Not: Çift 
Arklı Ölçü Kaşığı, sağlam bir sertleşme malzemesi için uygundur. İki adımlı bir 
teknikte kullanılamaz.

• �Retraksiyon kordonunu çıkarın ve/veya kullanılmışsa retraksiyon pastasını 
yıkayın. Edentulos alanlarını doldurduğunuzdan emin olacak şekilde 
hazırlanmış olan dişin etrafına şırınga ile ölçü malzemesinden uygulayın.

• �Şırınga ile ölçü malzemesini yerine uyguladıktan sonra ve daha halen 
sertleşmemiş iken, yüklenmiş Çift Arklı Ölçü Kaşığını doğru konumda 
yerleştirin. Çapraz barın doğru bir şekilde yerleştirildiğinden emin olun  
(en posteriyor dişe distal konumda).

• �Hastanın ağzını doğru bir şekilde kapatmasını sağlayın (karşı taraftaki dişlerin 
normal bir ısırma basıncıyla dokunduğundan emin olun).

• �Sertleştiği zaman, hastanın ağzını açmasını isteyin ve ölçü kaşığını ağzından 
çıkarın. Son ölçü işlemini kontrol edin. Görülebilir gri plastik basınç alanı 
kalmamalıdır.

Ölçü Kaşığının Dezenfeksiyonu
Ölçü kaşığını standart bir dezenfeksiyon solüsyonuna yatırın. Ölçü kaşığı 
üzerindeki ıslak temas süresi için dezenfektan solüsyonu üreticisinin talimatlarını 
izleyin. Dezenfeksiyon işleminden sonra, ölçü kaşığını yaklaşık 15 saniye akan 
suyun altında yıkayın ve ardından kurumaya bırakın.

İmha
Ölçü kaşığı yüksek yoğunluklu polietilen malzemeden üretilmiştir ve ölçü 
malzemesi çıkarıldıktan sonra yerel düzenlemelere göre geri dönüştürülebilir. 
Genel atık uygulamalarında olduğu gibi ölçü malzemesiyle birlikte atılabilir.

Müşteri Bilgileri
Hiç kimse, bu talimat formundakilerden farklı bilgi vermeye yetkili değildir.

Garanti
3M, bu üründe malzeme ve üretim kusurlarının bulunmadığını garanti eder.  
3M, PAZARLANABİLİRLİK VEYA BELİRLİ BİR AMACA UYGUNLUĞA İLİŞKİN 
ZIMNİ GARANTİLER DAHİL OLMAK ÜZERE BAŞKA BİR GARANTİ VERMEZ. 
Ürünün kullanıma uygunluğunu belirlemekten kullanıcı sorumludur. Bu üründe 
garanti süresi içerisinde herhangi bir kusur tespit edilmesi durumunda, tek başvuru 
yolunuz ve 3M’in tek yükümlülüğü, 3M ürününün onarılması veya değiştirilmesi 
olacaktır.

Sınırlı Sorumluluk
3M, kanunlarca yasaklandığı durumlar dışında, ortaya atılan sava bakılmaksızın, 
garanti, sözleşme, ihmal ve kusursuz sorumluluk dahil olmak üzere, bu üründen 
kaynaklanan doğrudan, dolaylı, özel, rastlantısal veya nihai hiçbir kayıp veya 
zarardan sorumlu olmayacaktır.
İthalatçı Firma Bilgileri: 
3M San. ve Tic. A.Ş. 
Şehit Sinan Eroğlu Cad. Akel İş Merkezi No:6 A Blok 
Kavacık-Beykoz/İstanbul 
TEL: 0216538 0777 FAX: 0216 538 0799

EESTI

Toote kirjeldus
3M Kahekordne Kaar Jäljendlusikas on ühekordselt kasutatav, plastist valmistatud 
jäljendlusikas, mida saab kasutada väikeste jäljendikomplektide korral (1–2 osa). 
Lusikaid on kahte tüüpi: eesmine ja külgedeta tagumine.
Kasutusjuhend tuleb toote kogu kasutamisaja jooksul alles hoida.
Sobivad jäljendmaterjalid

• �Polüeeter- või VPS-jäljendmaterjalid: keskmise tihedusega materjali 
kasutatakse monofaasilise tehnika korral ning keskmise või suure tihedusega 
materjali kasutatakse korrigeeriva materjalina üheetapilise tehnika korral.

• �Putti tihedused pole selle lusika jaoks sobivad.
Jäljendite tüübid

• �Krooni- ja sillajäljend
• �Hambajäljend
• �Põhi- ja vastasjäljend

Jäljendi võtmine
• �Valige vastavalt soovitud jäljendi tüübile (eesmine või tagumine) sobiv lusikas.
• �Asetage täitmata jäljendlusikas 3M Kahekordne Kaar Jäljendlusikas õigesse 

asendisse. Tagumise või külgedeta lusika Kahekordne Kaar Jäljendlusikas 
kasutamisel veenduge, et lusika põiklatt asetseks ülalõualuu viimase hambaga 
distaalselt ning lusikas asuks bukaalselt/lingvaalselt keskel.

• �Paluge patsiendil sulgeda suu täitmata lusikaga ja kontrollige patsiendi 
vastaslõualuud, et veenduda, et kokkupandud hammaste oklusioon oleks õige.

• �Kui katsetate jäljendlusika sobivust patsiendi suus, puhastage lusikas enne 
adhesiivi pealekandmist, et vältida adhesiivipintsli saastumist.

• �Kandke jäljendi adhesiiv ainult lusika seintele, mitte kangale. Täitke 
jäljendlusika 3M Kahekordne Kaar Jäljendlusikas mõlemad küljed 
jäljendmaterjaliga. Märkus. Kahekordne Kaar Jäljendlusikas sobib 
kasutamiseks tugevaks kõvastuva materjaliga. Toodet ei tohi kasutada 
kaheetapilise tehnika korral.

• �Eemaldage retraktsiooniniit ja/või loputage maha retraktsioonipasta, kui seda 
kasutasite. Kandke korrigeeriv jäljendmaterjal süstlaga ettevalmistatud hamba 
ümber, et kõik hambutud piirkonnad oleksid täidetud.

• �Kui jäljendmaterjal on süstlaga peale kantud ja see on veel kõvastumata, 
asetage täidetud lusikas Kahekordne Kaar Jäljendlusikas õigesse asendisse. 
Veenduge, et põiklatt oleks õiges asendis (kõige tagumise hambaga 
distaalselt).

• �Paluge patsiendil hambad tugevasti kokku suruda (veendudes, et vastaslõualuu 
hambad puutuksid kokku samamoodi nagu tavalise hammustuse korral).

• �Seejärel paluge patsiendil avada suu ja eemaldage jäljend suust. Vaadake 
saadud jäljendit. Ühtegi halli plastist surveala ei tohiks näha olla

Jäljendi desinfitseerimine
Asetage jäljend standardsesse desinfitseerimislahusesse. Järgige jäljendi 
märgkontakti aja puhul desinfitseerimislahuse tootja juhiseid. Pärast 
desinfitseerimist loputage jäljendit voolava vee all umbes 15 sekundit ja seejärel 
kuivatage.

Kõrvaldamine
Jäljendlusikas on valmistatud suure tihedusega polüetüleenist ja selle võib pärast 
jäljendmaterjali eemaldamist utiliseerida vastavalt kohalikele õigusaktidele. Lusika 
võib koos jäljendmaterjaliga kõrvaldada vastavalt tavalisele jäätmete kõrvaldamise 
praktikale.

Kliendi teave
Ühelgi isikul ei ole õigust anda mingisugust teavet, mis erineb sellel juhiselehel 
esitatud teabest.

Garantii
3M garanteerib, et sellel tootel puuduvad materjali- ja tootmisvead. 3M EI 
ANNA ÜHTEGI TEIST GARANTIID, SEALHULGAS KAUPADE OSTETAVUSE VÕI 
KINDLAKS OTSTARBEKS SOBIVUSE MIS TAHES KAUDSET GARANTIID. Kasutaja 
vastutab selle eest, kas toode sobib kasutamiseks konkreetsel eesmärgil. Kui see 
toode osutub garantiiperioodi jooksul defektseks, on teie ainuke heastamisvahend 
ja ettevõtte 3M ainukohustus 3M-toode parandada või asendada uuega.

Vastutuse piiramine
Välja arvatud seadusega keelatud juhud, ei vastuta 3M sellest tootest tuleneva 
otsese, kaudse, erakorralise, juhusliku või kaasneva mis tahes kahjumi või kahju 
eest, olenemata selle väidetavast õiguslikust alusest, sealhulgas garantii, leping, 
hooletus või absoluutne vastutus.

LATVIEŠU

Produkta apraksts
3M divējādā izliekuma nospiedumu paplāte ir vienreizlietojama nospiedumu 
paplāte, kas izgatavota no plastmasas un ko var izmantot nelielu nospiedumu 
veidošanai (1–2 vienības). Ir pieejami divi paplāšu veidi: uz priekšu vērsta paplāte 
un uz aizmuguri vērsta paplāte bez malām.
Lietošanas norādījumiem jābūt pieejamiem visā izstrādājuma lietošanas laikā.
Tālāk aprakstīti piemēroti nospiedumu materiāli.

• �Poliētera vai vinilpolisiloksāna (Vinyl Polysiloxane — VPS) nospiedumu 
materiāli: vidēji biezas konsistences materiāli, kas izmantojami monofāzes 
metodē, un vidēji biezas vai biezas konsistences paplātes materiāli, kas vieglā 
konsistencē izmantojami kā mazgāšanas materiāli 1 darbības metodē.

• �Šai paplātei nav piemēroti tepes konsistences materiāli.

Tālāk norādīti nospiedumu veidi.
• �Kroņa/tilta nospiedums.
• �Sakodiena nospiedums.
• �Šablona un skaita nospiedums.

Nospieduma noņemšana
• �Izvēlieties nospieduma mērķim piemērotu paplāti — uz priekšu vērstu paplāti 

vai uz aizmuguri vērstu paplāti bez malām.
• �Novietojiet tukšu 3M divējādā izliekuma nospiedumu paplāti pareizā pozīcijā. 

Ja izmantojat uz aizmuguri vērstu divējādā izliekuma nospiedumu paplāti vai 
divējādā izliekuma nospiedumu paplāti bez malām, pārliecinieties, vai paplātes 
krusteniskais rokturis atrodas vistālāk no augšžokļa pēdējā zoba un paplāte ir 
centrēta attiecībā uz vaigu/mēli.

• �Lūdziet pacientam aizvērt žokļus pār tukšo paplāti un pārbaudiet pacienta 
mutes pretējo pusi, lai pārliecinātos, vai pacienta sakodiens ir pareizs.

• �Ja pārbaudījāt, vai nospiedumu paplāte ietilpst pacienta mutē, pirms 
saistvielas uzklāšanas notīriet paplāti, lai novērstu saistvielas birstītes 
piesārņojumu.

• �Uzklājiet nospiedumu saistvielu tikai uz paplātes sieniņām, nevis uz tīklojuma. 
Ievietojiet nospiedumu materiālu 3M divējādā izliekuma nospiedumu paplātes 
abās pusēs. Piezīme: divējādā izliekuma nospiedumu paplāte ir piemērota ātri 
sacietējošam materiālam. Paplāti nevar izmantot ar divu darbību metodi.

• �Noņemiet ievilkšanas auklu un/vai nomazgājiet ievilkšanas pastu (ja to 
izmantojat). Ar šļirces palīdzību ievietojiet nospiedumu materiālu ap 
sagatavoto zobu. Gādājiet, lai tiktu aizpildītas visas zobu starpas.

• �Kamēr ar šļirci ievadītais nospiedumu materiālu vēl nav sacietējis, 
novietojiet uzpildītu divējādā izliekuma nospiedumu paplāti pareizā pozīcijā. 
Pārliecinieties, vai krusteniskais rokturis ir pareizi novietots (vistālāk no 
augšžokļa pēdējā zoba).

• �Lūdziet pacientam pareizi aizvērt žokļus (pārbaudiet, vai zobi pretējās pusēs 
saskaras atbilstoši parastam sakodienam).

• �Kad materiāls ir sacietējis, lūdziet pacientam atvērt muti un izņemiet 
nospiedumu no mutes. Pārbaudiet galīgo nospiedumu. Nedrīkst būt redzamas 
pelēkas plastmasas nospiedumu zonas.

Nospieduma dezinfekcija
Ievietojiet nospiedumu standarta dezinfekcijas šķīdumā. Ievērojiet dezinfekcijas 
šķīduma ražotāja norādījumus par pieļaujamo nospieduma saskares laiku ar 
šķidrumu. Pēc dezinfekcijas noskalojiet nospiedumu tekošā krāna ūdenī aptuveni 
15 sekundes un pēc tam nožāvējiet.

Utilizācija
Nospiedumu paplāte ir izgatavota no ļoti blīva polietilēna. Pēc nospiedumu 
materiāla noņemšanas paplāti var utilizēt atbilstoši vietējiem noteikumiem. Paplāti 
var utilizēt kopā ar nospiedumu materiālu parastos atkritumos.

Informācija klientiem
Nevienai personai nav atļauts sniegt nekādu informāciju, kas neatbilst šo 
instrukciju lapā sniegtajai informācijai.

Garantija
3M garantē, ka šim izstrādājumam nebūs nekādu materiālu un ražošanas defektu. 
3M NESNIEDZ NEKĀDAS CITAS GARANTIJAS, TOSTARP NETIEŠU GARANTIJU 
PAR PRECES PIEMĒROTĪBU PĀRDOŠANAI VAI ATBILSTĪBU KONKRĒTAM 
MĒRĶIM. Lietotājam ir jānosaka, vai izstrādājums ir piemērots paredzētajam 
lietojuma veidam. Ja garantijas periodā šim izstrādājumam tiek konstatēti defekti, 
vienīgais kompensācijas līdzeklis un 3M vienīgais pienākums ir 3M izstrādājuma 
remonts vai maiņa.

Atbildības ierobežojums
Izņemot gadījumus, kad to neatļauj likumdošana, 3M neuzņemas atbildību par 
nekādiem zaudējumiem vai bojājumiem, kas radušies šī izstrādājuma izmantošanas 
dēļ, neatkarīgi no tā, vai tie ir tieši, netieši, tīši, nejauši vai likumsakarīgi radušies 
zaudējumi vai bojājumi, neatkarīgi no izvirzītajiem apgalvojumiem, tostarp par 
garantiju, līgumu, nolaidību vai atbildību neatkarīgi no vainas.

LIETUVIŠKAI

Gaminio apibūdinimas
3M dviejų lankų atspaudų šaukštas – iš plastiko pagamintas vienkartinis atspaudų 
šaukštas, naudojamas tuomet, kai reikia atspaudų mažiems klinikiniams atvejams 
(1–2 vienetai). Pateikiami dviejų formų šaukštai: priekinis ir galinis be šoninės 
sienelės.
Naudojimo instrukcijas saugokite visą gaminių naudojimo laiką.
Atspaudams tinkamos medžiagos:

• �polieterinė arba VPS atspaudinės medžiagos: vidutinio tirštumo konsistencijos 
naudojamos taikant monofazinį metodą, vidutinio tirštumo konsistencijos 
arba tirštos (Heavy) – kai šaukšto medžiaga naudojama su mažo tirštumo 
konsistencijos medžiaga, tokia kaip korekcinė medžiaga, taikant 1 etapo 
metodą;

• �bazinės masės (Putty) konsistencija šiam šaukštui netinka.
Atspaudų tipai:

• �vainikėlio / tiltelio atspaudas;
• �sąkandžio registratas;
• �darbinis ir antagonistų atspaudas.

Atspaudo ėmimas
• �Patikrinkite šaukšto padėtį burnoje su tuščiu 3M dviejų lankų atspaudų 

šaukštu.
• �Nustatykite tuščią 3M dviejų lankų atspaudų šaukštą tinkamoje padėtyje. 

Jei naudojate galinį arba be šoninės sienelės dviejų lankų atspaudų šaukštą, 
įsitikinkite, kad šaukšto skersinis yra už paskutinio žandikaulio danties, 
šaukštas yra centrinėje padėtyje tarp skruosto ir liežuvio.

• �Liepkite pacientui sukąsti tuščią šaukštą ir kitoje paciento burnos pusėje 
patikrinkite, ar jis tinkamai sukando.

• �Patikrinę atspaudo šaukštą paciento burnoje, prieš tepdami adhezyvą, 
nuvalykite šaukštą, kad neužterštumėte adhezyvo teptuko.

• �Užtepkite šauksšo adhezyvą tik ant šaukšto sienelių, bet ne ant austinės 
juostos. Abi 3M dviejų lankų atspaudų šaukšto puses pripildykite atspaudinės 
medžiagos.s Pastaba: dviejų lankų atspaudų šaukštas tinka tvirtai 
sustingstančiai medžiagai. Jo negalima naudoti taikant dviejų etapų metodą.

• �Nuimkite retrakcinį siūlą ir (arba), jei naudojama, nuplaukite retrakcinę pastą. 
Intraoraliniu švirkštu užliekite korekcinę atspaudinę medžiagą apie preparuotą 
dantį, užpildant visą bedantę sritį.

• �Švirkštu užlieję atspaudinę medžiagą, kol ji nesukietėjo, pozicionuokite 
užpildytą dviejų lankų atspaudų šaukštą reikiamoje padėtyje. Įsitikinkite, kad 
šaukšto skersinis yra tinkamoje padėtyje (už galinio danties).

• �Liepkite pacientui gerai sukąsti (patikrinkite, ar dantys kitoje pusėje liečiasi, 
kaip sukandus įprastai).

• �Sustingus atspaudinei medžiagai, liepkite pacientui išsižioti ir išimkite 
atspaudą iš burnos. Apžiūrėkite galutinį atspaudą. Neturi matytis pilkų 
persispaudusio plastiko sričių.

Atspaudo dezinfekavimas
Įdėkite atspaudą į standartinį dezinfekavimo tirpalą. Laikykitės dezinfekavimo 
tirpalo gamintojo instrukcijų dėl atspaudo laikymo skystyje laiko. Išdezinfekavę 
plaukite atspaudą vandeniu iš čiaupo maždaug 15 sekundžių, tuomet nusausinkite.

Šalinimas
Atspaudų šaukštas pagamintas iš didelio tankio polietileno, kurį, pašalinus 
atspaudo medžiagą, galima perdirbti laikantis vietos taisyklių. Kartu su atspaudo 
medžiaga jį galima išmesti su kitomis šiukšlėmis.

Informacija klientams
Nė vienas asmuo neturi teisės pateikti informacijos, kuri skiriasi nuo šiame 
instrukcijų lape pateikiamos informacijos.

Garantija
„3M“ garantuoja, kad šiame gaminyje nebus medžiagų ir gamybos defektų.  
„3M ESPE“ NETEIKIA JOKIŲ KITŲ GARANTIJŲ, ĮSKAITANT BET KOKIĄ 
NUMANOMĄ PERKAMUMO AR TINKAMUMO NAUDOTI TAM TIKRAM TIKSLUI 
GARANTIJĄ. Naudotojas yra atsakingas už produkto tinkamumo naudojimo tikslui 
nustatymą. Jei garantinio laikotarpio metu pasirodys, kad šiame produkte yra 
defektų, „3M“ išskirtinis įsipareigojimas bus tik pakeisti ar sutaisyti „3M“ gaminį.

Atsakomybės ribojimas
Išskyrus įstatymais draudžiamus atvejus, „3M“ neatsako už jokius dėl šio gaminio 
patirtus nuostolius ar žalą, ar tai būtų tiesioginė, netiesioginė, speciali, tyčinė 
ar kaip pasekmė patirta žala, nepaisant patvirtintos teorijos, įskaitant garantiją, 
sutartį, aplaidumą arba griežtą atsakomybę.

УКРАЇНСЬКА

Опис продукту
Відбиткові ложки для двох щелеп від компанії 3M – це одноразові відбиткові 
ложки, виготовлені з пластику, які використовуються для отримання невеликих 
відбитків (1–2 штуки). Ложки виготовляються у двох формах – для передніх і 
кутніх зубів.
Слід дотримуватись Інструкції з використання впродовж усього терміну 
експлуатації продукту.
Матеріали, які можна використовувати для отримання відбитка

• �Поліефірні матеріали для відбитків: середньої або густої в’язкості для 
монофазної або одноетапної методики. Вінілполісилоксанові (ВПС) 
матеріали для відбитків: середньої або густої в’язкості для одноетапної 
методики.

• �Порошкові матеріали не підходять для використання з цими ложками.
Види відбитків

• �Відбитки під коронки/мости
• �Реєстрація прикусу
• �Основні та додаткові відбитки

Отримання відбитка
• �Оберіть необхідну відбиткову ложку залежно від потреб відбитка – для 

передніх або кутніх зубів.
• �Помістіть порожню відбиткову ложку для двох щелеп у відповідне 

положення При використанні відбиткових ложок для кутніх зубів або 
дистальних відділів переконайтеся, що перетинка ложки розташовується 
за останнім верхнім зубом, а сама ложка центрована в букально-
лінгвальному положенні.

• �Необхідно, щоб пацієнт прикусив порожню ложку. Упевніться при цьому в 
правильному оклюзійному співвідношенні щелеп із протилежного боку.

• �Якщо після перевірки відбиткова ложка відповідає розміру ротової 
порожнини пацієнта, очистьте ложку перед застосуванням адгезиву для 
попередження контамінації.

• �Нанесіть адгезив для відбиткової ложки лише на стінки ложки, не на 
решітку. Заповніть обидві сторони відбиткової ложки для двох щелеп від 
компанії 3M відбитковим матеріалом. Примітка. Відбиткові ложки для двох 
щелеп призначені для матеріалів з одномоментною полімеризацією. Їх не 
можна використовувати у двоетапній методиці.

• �Видаліть ретракційну нитку та/або змийте ретракційну пасту, якщо вона 
використовувалася. Нанесіть корегуючий відбитковий матеріал на 
відпрепаровані зуби, а також переконайтесь, що він заповнив усі ділянки з 
відсутніми зубами.

• �Поки не відбулася полімеризація корегуючого матеріалу, помістіть 
заповнену базовим відбитковим матеріалом ложку для двох щелеп в 
правильне положення. Переконайтеся, що перетинка ложки розташована 
правильно (за останнім кутнім зубом).

• �Пацієнт має звести щелепи належним чином (щоб зуби з протилежного 
боку торкалися одне одного як при нормальному прикусі).

• �Після полімеризації матеріалу виведіть ложку з ротової порожнини. 
Перевірте кінцевий відбиток. Ви не маєте бачити крізь відбитковий 
матеріал сірий пластик, з якого виготовлена ложка.

Дезінфекція відбитка
Помістить отриманий відбиток у стандартний дезінфікуючий розчин. 
Дотримуйтесь інструкцій виробника дезінфікуючого розчину стосовно часу 
перебування відбитка в розчині. Після дезінфекції промийте відбиток під 
проточною водою протягом 15 секунд, потім висушіть.

Утилізація
Відбиткова ложка виготовлена з високощільного поліетилену, і після 
видалення відбиткового матеріалу її можна утилізувати відповідно до місцевих 
нормативних актів. Її можна утилізувати разом з відбитковим матеріалом 
відповідно до звичайної практики утилізації.

Інформація для покупців
Забороняється надавати інформацію, що відрізняється від даних, які містяться 
в цих інструкціях.

Гарантія
Компанія 3M гарантує відсутність у цьому виробі дефектів матеріалів чи 
виробництва. КОМПАНІЯ 3M НЕ НАДАЄ ЖОДНИХ ІНШИХ ГАРАНТІЙ, 
ЗОКРЕМА ЖОДНИХ НЕПРЯМИХ ГАРАНТІЙ ЩОДО ТОВАРНОГО СТАНУ 
АБО ПРИДАТНОСТІ ДЛЯ ПЕВНИХ ЦІЛЕЙ. Користувач несе повну 
відповідальність за визначення придатності цього виробу для власних цілей. У 
разі виявлення дефекту виробу протягом гарантійного періоду відшкодування 
й відповідальність компанії 3M обмежуються ремонтом або заміною цього 
виробу 3M.

Обмеження відповідальності
За винятком ситуацій, прямо передбачених законодавством, компанія 3M не 
несе відповідальності за будь-які збитки та шкоду, спричинені використанням 
цього продукту: прямі, посередні, навмисні, випадкові або опосередковані 
збитки, незалежно від висунутих пояснень, зокрема гарантій, контрактів, 
необережного ставлення чи об’єктивної відповідальності.
Уповноважений представник в Україні:  
ТОВ “3М Україна“, �03680, Україна, м.Київ, вул. Амосова 12.
Уполномоченный представитель в Украине: � 
ООО “3М Украина“, 03680, Украина, г.Киев, ул. Амосова 12.

한국어
제품 설명
3M 듀얼 아치 인상용 트레이는 1-2개 치아와 같이 작은 인상 채득용으로 사용할 수 
있는 플라스틱 재질의 일회용 인상용 트레이입니다. 이 트레이는 전치부와 사이드가 
없는 구치부의 두 가지 형태로 이용할 수 있습니다.
제품을 사용하는 동안 사용 설명서를 버리지 말고 보관해야 합니다.
적합한 인상재:

• �폴리이써 또는 VPS  인상재: 모노페이스 테크닉으로 사용시 미디엄 점도, 1-step 
테크닉으로 사용 시 미디움 또는 헤비바디를 트레이로 사용하고 라이트 바디를 
워시 재료로 사용

• �퍼티 점도는 이 트레이에 적합하지 않습니다.
인상의 유형:

• �크라운/브리지 인상
• �교합 인상
• �마스터 및 대합치 인상

인상 채득
• �인상 채득이 필요한 부위(전치부 또는 구치부)에 따라 적절한 트래이를 

선택합니다.
• �비어 있는 3M 듀얼 아치 인상용 트레이를 적절한 위치에 배치합니다. 구치부 

또는 사이드가 없는 듀얼 아치 인상용 트레이 사용 시, 트레이의 크로스바가 
최하방 상악 치아의 distal에 위치하고 트레이는 buccal/lingual 중심에 
위치하는지 확인합니다.

• �환자가 비어 있는 트레이를 넣은 상태에서 대고 입을 “닫게” 하고 환자 입 
반대쪽을 검사해 환자의 교합 상태가 올바른지 확인합니다.

• �인상용 트레이가 환자 입에 맞는지 검사한 경우, 접착용 브러시의 오염을 
방지하기 위해 접착제 도포 전에 트레이를 세척합니다.

• �인상 접착제는 웨빙에는 도포하지 말고 트레이 벽에만 도포합니다. 인상재를 
사용해 3M 듀얼 아치 인상용 트레이의 양면을 채웁니다. 주의: 듀얼 아치 인상용 
트레이는 단단하게 경화되는 재료에 적합합니다. 2-step 테크닉에는 사용할 수 
없습니다.

• �리트랙션 코드를 제거하고/제거하거나 리트랙션 페이스트를 사용한 경우 
헹굽니다. 준비된 치아 주변에 시린지로 워시 인상재를 주입해 무치아 영역 
전체를 확실히 채울 수 있도록 합니다.

• �인상재가 잘 위치하고 아직 경화되지 않은 상태일 때, 인상재가 채워진 듀얼 아치 
인상용 트레이를 적절한 위치에 배치합니다. 크로스바가 올바로 배치되었는지 
확인합니다(구치부 최하방 치아의 distal).

• �환자가 입을 올바로 닫게 합니다(정상적인 교합 시 반대쪽 치아가 정상 교합이 
되는지 확인).

• �경화된 후. 환자가 입을 열게 하고 인상체를 구강 내에서 제거하게 합니다. 최종 
인상을 검사합니다. 회색 플라스틱 압력 부위가 보이면 안 됩니다.

인상체 소독
인상을 표준 소독액에 넣습니다. 인상체의 접촉 시간은 소독제 제조업체의 지침을 
따르십시오. 소독 후에는 흐르는 수돗물로 인상을 약 15초 동안 헹군 다음 말립니다.
폐기
인상용 트레이는 고밀도 폴리에틸렌으로 만들었으며 인상재를 제거한 후에 해당 
지역의 규정에 따라 재활용할 수 있습니다. 인상재와 같이 일반 폐기물로 폐기할 수 
있습니다.
고객 정보
이 사용 설명서에 제시된 내용을 벗어나는 정보를 제공할 권리는 누구에게도 
부여되지 않습니다.
보증
3M은 본 제품에 재료 및 제조상 결함이 없음을 보증합니다. 3M은 일체의 묵시적 
보증이나 시장성 또는 특정 목적에의 적합성을 포함하여 다른 어떠한 보증도 하지 
않습니다. 제품이 용도에 적합한지 결정하는 것은 사용자의 책임입니다. 보증 기간에 
본 제품에 결함이 발생하는 경우, 사용자의 유일한 구제 수단이자 3M의 단독 의무는 
3M 제품의 수리 또는 교환입니다.
책임의 한계
3M은 법률이 금하는 경우를 제외하고는 보증, 계약, 부주의 또는 무과실 책임 등을 
포함한 근거 이론과 관계없이, 본 제품으로 인해 발생한 직접적, 간접적, 특수적, 
우발적 또는 결과적 손해나 손실에 대해 책임을 지지 않습니다.

漢语 
產品描述
3M 雙弓形印模托盤為一次性塑膠印模托盤，可以用於小型印模（1-2 個）。托盤有
兩種，分別是前牙印模托盤和無邊的後牙印模托盤。
在產品使用過程中請不要丟棄使用說明。
適用的印模材料：

• �聚醚或 VPS 印模材料：單步驟法時使用中等稠度，在一次印模法時使用中等稠度
或高稠度作為托盤材料，低稠度作為注射材料。

• �Putty 稠度不適合這一托盤。
印模類型：

• �冠橋印模
• �咬合記錄
• �主印模和反印模

取模
• �按照印模需要選取合適的托盤 - 前牙印模托盤或後牙印模托盤。
• �將空的 3M 雙弓形印模托盤放到合適位置。使用後牙印模托盤（無邊雙弓印模托

盤）時，請確保托盤橫樑位於最後一個上頜齒的遠端，托盤居於臉頰/牙齒正中。
• �讓病人在空托盤上「咬合」，檢查病患口腔的對面，確保咬合正確。
• �如果為了測試印模托盤是否適於病患口腔，在使用粘合劑之前需清潔托盤，以免

污染粘合劑刷。
• �將粘合劑塗在托盤壁，請勿塗在網上。將 3M 雙弓形印模托盤的兩側填滿印模材料。

注意：雙弓形印模托盤適合較為硬質的定型材料。可能不可以用於兩次印模法。
• �去除排齦線並/或清洗排齦膏，如果使用的話。用注射器在預備後牙齒周圍注滿注

射印模材料，確保覆蓋所有無牙區。
• �在注射印模材料已經就位還沒有凝固時，將裝滿的雙弓形印模托盤放到合適位

置。確保橫樑放置正確（最後面的牙齒的後部）。
• �請病患正確咬合（核實上下牙齒的接觸為正常咬合狀態）。
• �待凝固後，請病患張嘴，將印模從口中取出。檢查最後印模。不應看到灰色塑壓

區域。
印模消毒
將印模置於標準消毒劑中。遵守消毒劑製造商針對沾濕時間的說明。消毒後，將印模
輪置於流動的自來水下沖洗 15 秒鐘，然後晾乾。
棄置
印模托盤由高密度聚乙烯製成，在去除印模材料後，可按照當地規程回收使用。也可
與印模一同棄置於日常垃圾中。
客戶資訊
任何人無權提供與本說明書偏離的資訊。

• �Postavite neispunjenu žlicu za otisak s dvostrukim lukom 3M u pravilan 
položaj. Pri upotrebi stražnje žlice za otisak s dvostrukim lukom ili bez 
ruba pobrinite se za to da je poprečna pregrada postavljena distalno od 
posljednjeg maksilarnog zuba i da je žlica u središnjem položaju prema 
obrazu/jeziku.

• �Uputite pacijenta da „zatvori usta” na neispunjenu žlicu i provjerite 
suprotnu stranu pacijentovih usta kako biste bili sigurni da je pacijent 
zatvorio na točnu okluziju.

• �Ako ste žlicu za otisak prethodno isprobali radi boljeg uklapanja u 
pacijentova usta, očistite žlicu prije primjene adheziva kako biste spriječili 
onečišćenje kista za nanošenje adheziva.

• �Nanesite adheziv za otiskivanje samo na stijenke žlice, a ne na tkaninu. 
Materijalom za otiskivanje ispunite obje strane žlice za otisak s dvostrukim 
lukom 3M. Napomena: žlica za otisak s dvostrukim lukom pogodna je za 
uporabu s materijalima s jakim stvrdnjavanjem. Ne smije se upotrebljavati u 
tehnici s dva koraka.

• �Uklonite retrakcijski konac i/ili isperite retrakcijsku pastu ako je prisutna. 
Štrcaljkom nanesite materijal za otiskivanje oko pripremljenog zuba, pazeći 
da ispunite sve šupljine.

• �Nakon uštrcavanja i prije stvrdnjavanja materijala za otiskivanje postavite 
žlicu za otisak s dvostrukim lukom u pravilan položaj. Provjerite je li 
poprečna pregrada pravilno postavljena (distalno od zadnjeg stražnjeg 
zuba).

• �Uputite pacijenta da pravilno zatvori usta (provjerite dodiruju li se 
nasuprotni zubi kao kod običnog zagriza).

• �Nakon što materijal očvrsne, uputite pacijenta da otvori usta i uklonite 
otisak. Pregledajte konačan otisak. Ne smiju biti vidljive sive plastične 
površine izložene pritisku.

Dezinfekcija otiska
Otisak uronite u uobičajenu otopinu za dezinfekciju. Slijedite upute proizvođača 
otopine za dezinfekciju za vrijeme koje otisak može biti izložen tekućini. Nakon 
dezinfekcije isperite otisak držeći ga približno 15 sekundi pod mlazom vode iz 
slavine, a zatim ga osušite.

Odlaganje
Žlica za otisak izrađena je od polietilena visoke gustoće i može se reciklirati 
u skladu s lokalnim propisima nakon uklanjanja materijala za uzimanje otiska. 
Može se odložiti s materijalom za uzimanje otiska sukladno uobičajenoj praksi 
odlaganja otpada.

Informacije za kupce
Nitko nema ovlaštenja za pružanje informacija koje se razlikuju od informacija 
prikazanih u ovome tehničkom listu.

Jamstvo
Društvo 3M jamči da je ovaj proizvod bez nedostataka u materijalu i izradi. 
DRUŠTVO 3M NE DAJE NIKAKVA DRUGA JAMSTVA, UKLJUČUJUĆI SVA 
PODRAZUMIJEVANA JAMSTVA KAO I SVA JAMSTVA KOJA SE ODNOSE 
NA MOGUĆNOSTI PRODAJE ILI PRIMJERNOST ODREĐENOJ NAMJENI. 
Korisnik mora sam prosuditi je li proizvod primjeren određenoj namjeni. Ako je 
ovaj proizvod neispravan unutar jamstvenog razdoblja, vaš isključivi pravni lijek 
i jedina obaveza društva 3M bit će popravak ili zamjena proizvoda društva 3M.

Ograničenje odgovornosti
Osim gdje je zakonom zabranjeno, društvo 3M neće biti odgovorno za bilo 
kakav gubitak ili štetu uzrokovanu ovim proizvodom, bila to izravna, neizravna, 
posebna, slučajna ili posljedična šteta ili gubitak, bez obzira na utvrđene teorije, 
uključujući jamstvo, ugovor, nemar i striktnu odgovornost.

MAGYAR

Termékleírás
A 3M kétoldalas lenyomatkanál egy egyszer használatos műanyag 
lenyomatkanál, amely kis kiterjedésű lenyomatvétel (1-2 tag) esetén 
alkalmazható. A kanál két formában kapható: elülső és perem nélküli hátulsó 
formában.
A használati utasítást a termék felhasználási ideje alatt ne dobja el.
Alkalmazható lenyomatanyagok:

• �Poliéter lenyomatanyagok: közepes vagy sűrű konzisztenciával alkalmazva 
monofázisos vagy egy idejű technikához. Polivinil-sziloxán (VPS) 
lenyomatanyagok: közepes vagy sűrű konzisztenciával alkalmazva egy 
idejű technika esetén.

• �A kanál nem alkalmazható gyúrható konzisztenciájú anyagokkal.
Lenyomattípusok:

• �Korona-, illetve hídlenyomat
• �Harapás rögzítése
• �Precíziós és antagonista lenyomat

Lenyomatvétel
• �Válasszon a kívánt (elülső vagy hátulsó) lenyomatnak megfelelő kanalat.
• �Helyezze az üres 3M kétoldalas lenyomatkanalat a megfelelő helyzetbe. 

A hátulsó vagy perem nélküli kétoldalas lenyomatkanál használatakor 
győződjön meg arról, hogy a kanál keresztrúdja az utolsó maxilláris fogtól 
disztálisan helyezkedik el, és a tálca bukkálisan/lingválisan megfelelően 
centrált.

• �Kérje meg a pácienst, hogy „zárjon össze” a nem töltött kanálra, ellenőrizze 
a páciens szájának másik oldalát, és győződjön meg arról, hogy a páciens 
megfelelő okklúziós helyzetbe zárt össze.

• �Ha ellenőrizte a lenyomatkanál illeszkedését a beteg szájában, az adhezív 
felvitele előtt tisztítsa meg a tálcát, hogy megelőzze az adhezíves ecset 
kontaminálódását.

• �Csak a kanál oldalfalára vigyen fel adhezívet, a rácsozatra ne. Töltse 
meg a 3M kétoldalas lenyomatkanál mindkét oldalát lenyomatanyaggal. 
Megjegyzés: A kétoldalas lenyomatkanál csak egy lépésben használható, 
nem használható kétlépéses technikához.

• �Távolítsa el a retrakciós fonalat és/vagy öblítse le a retrakciós pasztát, 
amennyiben alkalmazott ilyet. Fecskendezzen az előkészített fog köré 
lenyomatanyagot, és töltse ki a foghiányokat.

• �Amikor a lenyomatanyagot fecskendővel felvitte, még annak megkötése 
előtt helyezze a betöltött kétoldalas lenyomatkanalat a megfelelő 
helyzetbe. Ellenőrizze, hogy a keresztrúd megfelelően helyezkedik-e el  
(a leghátsó fogtól disztálisan).

• �Kérje meg a pácienst, hogy pontosan zárjon össze (ellenőrizze, hogy az 
ellenoldali fogak normál harapásban záródjanak).

• �Megkötést követően kérje meg a pácienst, hogy nyissa ki a száját, majd 
vegye ki a lenyomatot a szájból. Vizsgálja meg a végleges lenyomatot. 
Nem szabad, hogy a szürke műanyagon nyomási területek látszódjanak.

A lenyomat fertőtlenítése
Helyezze a lenyomatot standard fertőtlenítőoldatba. Kövesse a fertőtlenítőoldat 
gyártójának utasításait a lenyomat nedves kontaktidejére vonatkozóan. A 
fertőtlenítést követően körülbelül 15 másodpercig öblítse le a lenyomatot folyó 
csapvízzel, majd szárítsa meg.

Hulladékkezelés
A lenyomatkanál nagy sűrűségű polietilénből készült, és a lenyomatanyag 
eltávolítása után a helyi előírásoknak megfelelően újrahasznosítható. A 
lenyomatanyaggal együtt a rendelői hulladékok közé kidobható.

Vásárlói információ
Senki sem jogosult a jelen használati utasításban szereplőktől eltérő 
információkat megosztani.

Jótállás
A 3M vállalat szavatolja, hogy a jelen termék anyag- és gyártási hibáktól 
mentes. A 3M VÁLLALAT NEM VÁLLAL TOVÁBBI JÓTÁLLÁST, IDEÉRTVE AZ 
ELADHATÓSÁGRA VAGY EGY BIZONYOS CÉLRA VALÓ ALKALMASSÁGRA 
VONATKOZÓ VÉLELMEZETT JÓTÁLLÁST. A felhasználó felelőssége annak 
megállapítása, hogy a termék alkalmas-e a kívánt célra. A termék jótállási 
időszak alatti meghibásodásáért az Ön kizárólagos jogorvoslata és a 3M vállalat 
kizárólagos kötelezettsége a 3M termék javítása vagy cseréje.

A felelősség korlátozása
A törvény által tiltott esetek kivételével a 3M vállalat nem vállal felelősséget 
semmilyen, a jelen termékből fakadó közvetlen, közvetett, különleges, 
véletlenszerű vagy következményes veszteségekért vagy károkért, tekintet 
nélkül a felhozott érvekre, ideértve a jótállást, a szerződést, a gondatlanságot 
és az objektív felelősséget.

POLSKI

Opis produktu
Łyżka wyciskowa 3M Dual Arch jest wykonana z tworzywa sztucznego, 
przeznaczona jest do małych, jedno-dwupunktowych wycisków. Łyżki 
dostępne są w dwóch kształtach — do zębów przednich i do zębów tylnych, 
bez ścian bocznych.
Instrukcję użycia należy przechowywać przez cały okres stosowania produktu.
Rekomendowane masy wyciskowe:

• �Masy polieterowe lub masy VPS: o średniej gęstości do wykonywania 
wycisków techniką jednowarstwową; masa o średniej lub dużej gęstości w 
połączeniu z masą rzadką w technice jednowarstwowej.

• �Nie zaleca się używania mas o dużej gęstości.
Rodzaje wycisków:

• �Wycisk pod koronę/most
• �Rejestracja zgryzu
• �Wycisk roboczy i przeciwstawny

Wykonanie wycisku
• �Dobrać kształt łyżki odpowiedni do rodzaju wycisku — odcinek przedni 

lub boczny.
• �Przymierzyć łyżkę wyciskową 3M Dual Arch i ustawić w odpowiedniej 

pozycji. W przypadku korzystania z łyżki wyciskowej Dual Arch bez 
odcinka bocznego należy dopilnować, aby płytka łyżki znalazła się w 
położeniu dystalnym względem ostatniego zęba szczęki, a sama łyżka była 
wyśrodkowana względem policzka/języka.

• �Poprosić pacjenta o „zagryzienie” częścią jamy ustnej, gdzie w danej części 
łyżki nie ma masy, aby mieć pewność, że osiągnięto prawidłowy zgryz.

• �W przypadku dopasowywania łyżki w ustach pacjenta przed nałożeniem 
masy na łyżkę należy ją wyczyścić i zdezynfekować, aby zapobiec 
zanieczyszczeniu pędzelka, który znajduje się w adhezyjnym kleju do łyżek 
wyciskowych.
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* Symbols from ISO 15223-1 Medical devices – Symbols to be 
used with medical devices labels, labelling and information to be 
supplied – Part 1: General Requirements

Reference 
Number & 
Symbol* Title

Symbol Description of Symbol 

5.1.4
Use-by date

Indicates the date after 
which the medical device 
is not to be used.

5.4.2
Do not re-use

Indicates a medical device 
that is intended for one 
use, or for use on a single 
patient during a single 
procedure.

5.4.4
Caution

Indicates the need for 
the user to consult the 
instructions for use for 
important cautionary 
information such as 
warnings and precautions 
that cannot, for a variety 
of reasons, be presented 
on the medical device 
itself.

保固
3M 保固產品的材質和製造無任何缺陷。3M 並未做出任何其他保固，包括
針對特定目的之適銷性或適用性的任何暗示性保固。使用者自行決定本產
品在使用用途的適用性。如果本產品在保固期間損壞，則您的除外補償和 
3M 的唯一責任就是修理或者更換 3M 產品。
責任限制
除法律禁止以外，對於任何使用本產品引起的直接、間接、特殊、偶然或
必然的損失或損壞，無論保固、契約、疏忽或者其他責任，3M 皆不負責。

ภาษาไทย
รายละเอียดผลิตภัณฑ์
3M Dual Arch Impression Tray เป็นถาดพิมพ์ปากพลาสติกแบบใช้ครั้งเดียว 
สำ�หรับการพิมพ์ปากในกรณีที่รอยพิมพ์ไม่ยาวมากนัก (1-2 ยูนิต) ถาดพิมพ์ปาก
มี2ชนิดได้แก่ ชนิดที่สำ�หรับใช้ในฟันหน้าและแบบใช้พิมพ์ฟันหลังโดยพิมพ์ทีละ
ด้าน
อย่าทิ้งเอกสารคำ�แนะนำ�ในการใช้ตลอดช่วงเวลาที่ใช้ผลิตภัณฑ์
วัสดุพิมพ์ปากที่เหมาะสม:

• �โพลีอิเทอร์ หรือ VPS: ชนิดความหนืดปานกลางที่ใช้ในเทคนิคการพิมพ์
ปากด้วยความหนืดเดียว monophase และแบบความหนืดปานกลางหรือสูง
สำ�หรับเป็น tray material โดยใช้ร่วมกับวัสดุชนิดความหนืดต่ำ�เพื่อเป็น wash 
material สำ�หรับเทคนิคการพิมพ์แบบขั้นตอนเดียว

• �วัสดุชนิดพัตตี้ไม่เหมาะกับถาดพิมพ์ปากชนิดนี้
ชนิดของการพิมพ์:

• �การพิมพ์ครอบฟัน/สะพานฟัน
• �การพิมพ์เพ่ือบันทึกการสบฟัน
• �การพิมพ์หลักและเพื่อนำ�มาประเมิน

การพิมพ์ปาก
• �เลือกถาดพิมพ์ปากที่เหมาะสมตามที่ต้องการที่จะพิมพ์ เช่น ฟันหน้าหรือฟันหลัง
• �นำ� 3M Dual Arch Impression Tray เปล่าเข้าสู่ช่องปากในตำ�แหน่งที่เหมาะ

สม ขณะใช้พิมพ์ในฟันหลังด้วย Dual Arch Impression Tray โครงของถาด
พิมพ์ปากจะต้องอยู่ด้านหลังของฟันซี่สุดท้ายที่ขากรรไกรบนและแบบพิมพ์จะ
ต้องได้กึ่งกลางระหว่างด้านแก้มและลิ้น

• �ให้ผู้ป่วย “กัด” ถาดพิมพ์เปล่าและตรวจสอบด้านตรงข้ามของช่องปากของผู้
ป่วยเพื่อให้แน่ใจว่าผู้ป่วยสบฟันได้ถูกต้องหรือไม่

• �หากลองถาดพิมพ์ปากแล้วพบว่าพอดีกับช่องปากของผู้ป่วย ให้ทำ�ความสะอาด
แบบพิมพ์ก่อนทาแอดฮีซีฟเพื่อป้องกันการปนเปื้อนกับพู่กันที่ใช้ทา

• �ทาแอดฮีซีฟที่ขอบของถาดพิมพ์ปากเท่านั้น ไม่ทาบริเวณร่างตาข่าย โหลด
วัสดุลงบนถาดพิมพ์ปากทั้งสองด้านของ 3M Dual Arch Impression Tray 
หมายเหตุ: Dual Arch Impression Tray เหมาะสำ�หรับวัสดุที่เซ็ตแล้วมีความ
คงตัว ห้ามใช้กับเทคนิคการพิมพ์แบบสองขั้นตอน

• �นำ�ด้ายแยกเหงือกและ/หรือล้างวัสดุแยกเหงือกออก(หากใช้)  ฉีดวัสดุพิมพ์ปาก 
wash material รอบๆฟันหลักที่จะทำ�การพิมพ์ให้ครอบคลุมโดยรอบทั้งหมด
รวมทั้งบริเวณที่มีการสูญเสียฟันด้วย

• �เมื่อฉีดวัสดุพิมพ์ปากเรียบร้อยตามที่ต้องการแล้วโดยที่วัสดุยังไม่เซ็ทตัว ให้นำ�
ถาดพิมพ์ปาก Dual Arch Impression Try ที่โหลดวัสดุพิมพ์ปากชนิด tray 
material แล้วเข้าสู่ตำ�แหน่งที่เหมาะสม ส่วนของโครงจะต้องอยู่ในตำ�แหน่งที่
ถูกต้อง (หลังต่อด้านหลังสุดของฟันซี่สุดท้าย)

• �ให้ผู้ป่วยกัดฟันในตำ�แหน่งที่เหมาะสม (ฟันด้านตรงกันข้ามจะต้องสบกันตาม
ปกติ)

• �หลังจากวัสดุเซ็ทตัวให้ผู้ป่วยอ้าปากและนำ�แบบพิมพ์ออกจากช่องปาก ตรวจ
สอบรอยพิมพ์ที่ได้ ไม่ควรมีจุดพลาสติกสีเทาปรากฏขึ้น

การฆ่าเชื้อรอยพิมพ์
นำ�รอยพิมพ์ฟันไว้ในน้ำ�ยาฆ่าเชื้อมาตรฐาน ปฏิบัติตามคำ�แนะนำ�ของผู้ผลิตน้ำ�ยา
ฆ่าเชื้อสำ�หรับเวลาสัมผัสน้ำ�ยาของรอยพิมพ์ฟัน หลังการฆ่าเชื้อให้ล้างรอยพิมพ์ฟัน
โดยใช้น้ำ�ประมาณ 15 วินาที จากนั้นปล่อยให้แห้ง
การกำ�จัด
ถาดพิมพ์ปากทำ�จากโพลิเอทิลีนความหนาแน่นสูง สามารถนำ�ไปรีไซเคิลได้ตามข้อ
บังคับในท้องถิ่นหลังจากนำ�วัสดุพิมพ์ปากออกแล้ว สามารถทิ้งได้พร้อมกับวัสดุพิมพ์
ปากตามการปฏิบัติในการกำ�จัดปกติ
ข้อมูลสำ�หรับลูกค้า
ไม่มีผู้หนึ่งผู้ใดได้รับอนุญาตให้เสนอข้อมูลที่แตกต่างไปจากข้อมูลที่ให้ไว้ในคู่มือ
แนะนำ�การใช้งานนี้
การรับประกัน
3M ขอรับประกันว่าผลิตภัณฑ์นี้ปราศจากข้อบกพร่องทางด้านวัสดุและการผลิต 
3M จะไม่ให้การรับประกันอื่นใดโดยรวมถึงการรับประกันโดยนัยในแง่ของความ
สามารถทางการจำ�หน่ายเป็นสินค้าหรือความเหมาะสมเพื่อวัตถุประสงค์ที่เจาะจง 
ผู้ใช้มีหน้าที่รับผิดชอบในการพิจารณาใช้ผลิตภัณฑ์ให้เหมาะสมกับชนิดของ
งาน หากผลิตภัณฑ์นี้มีข้อบกพร่องภายในระยะเวลารับประกัน 3M จะดำ�เนินการ
ซ่อมแซมหรือเปลี่ยนผลิตภัณฑ์ 3M ใหม่แทนให้
ข้อจำ�กัดความรับผิด
3M ไม่รับผิดต่อการสูญเสียหรือความเสียหายใด ๆ ที่เกิดจากผลิตภัณฑ์นี้ ไม่ว่า
ความเสียหายทางตรง ความเสียหายทางอ้อม ความเสียหายกรณีพิเศษหรือความ
เสียหายที่เป็นผลตามมา โดยไม่คำ�นึงถึงทฤษฎีที่อ้างอิง รวมถึงการรับประกัน 
สัญญาการละเลยหรือการรับผิดแบบจำ�กัด เว้นแต่มีข้อห้ามกำ�หนดไว้ตามกฎหมาย




